DỰ THẢO HIỆP ĐỊNH KHUNG KẾT NỐI GIAO THÔNG 
TRÊN ĐƯỜNG SẮT XUYÊN BIÊN GIỚI	Comment by hvphuc97@gmail.com: Bản sửa đổi do CHDCND Lào đề xuất vào ngày 17 tháng 5 năm 2019 và được tất cả các thành viên thông qua tại cuộc họp đàm phán tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019.
Việt Nam cần đưa ý kiến về điều này
Cập nhật ngày 30/9/2019

Mở đầu:
Chính phủ các nước Vương quốc Campuchia, Cộng hòa Nhân dân Trung Hoa, Cộng hòa Dân chủ Nhân dân Lào, Cộng hòa Liên bang Mi an ma, Vương quốc Thái Lan và Cộng hòa Xã hội Chủ nghĩa Việt Nam, sau đây gọi là “Các Bên ký kết”, gọi riêng là “Bên ký kết”.
Với nguyện vọng duy trì, phát triển, tăng cường quan hệ hữu nghị và hợp tác giữa trong các Bên ký kết;	Comment by Windows User: Bản sửa đổi được Myanmar đề xuất trong các ý kiến ​​đóng góp ngày 16 tháng 8 năm 2018, sau cuộc họp của các thành viên các nước tổ chức tại Bangkok vào ngày 4-5 tháng 6 năm 2018 và bản dự thảo mới nhất được công bố vào ngày 16 tháng 6 năm 2018. Khuyến nghị này được chấp thuận bởi các thành viên.
Sửa đổi này đã được tất cả các thành viên thông qua tại cuộc họp đàm phán được tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019.
Việt Nam cần đưa ý kiến về điều này
Mong muốn đóng góp vào sự phát triển quan hệ thương mại của các bên trong Tiểu vùng sông Mekong mở rộng (GMS);
Ý thức được sự cần thiết phải thúc đẩy và phát triển mạng lưới giao thông đường sắt trong Tiểu vùng sông Mê Kông mở rộng;
Dựa trên sự hợp tác giữa các thành viên thuộc tiểu vùng với sự hỗ trợ của Ngân hàng Phát triển Châu Á (ADB) trong việc xây dựng và vận hành của Hiệp hội mạng lưới Đường sắt Mekong Mở rộng (GMRA);
Quyết tâm thúc đẩy hợp tác trong vận tải đường sắt;
Mong muốn tạo thuận lợi cho việc vận chuyển hàng hóa và con người giữa và trong phạm vi các Bên ký kết vì lợi ích chung;
Ghi nhận các nước trong khu vực đã thực hiện các bước song phương và đa phương để tham gia vào các thỏa thuận hợp tác nhằm tạo thuận lợi trong vận tải đường sắt;
Khẳng định cam kết phát triển, duy trì một hệ thống giao thông và thông tin liên lạc đôi bên cùng có lợi, thông suốt, nhanh chóng, hợp lý và hiệu quả;
Dựa trên các Khuyến nghị của Nghiên cứu Chiến lược Ngành Giao thông Vận tải GMS (TSSS), được phê duyệt vào ngày 20 tháng 10 năm 2004 và được các Chính phủ GMS thông qua tại cuộc họp Thượng đỉnh ngày 4-5 tháng 7 năm 2005;
Xét rằng, để tăng cường quan hệ, thúc đẩy thương mại và du lịch quốc tế giữa các thành viên của GMS, điều cần thiết là phải phát triển Mạng lưới GMRA, bao gồm các nhà ga và cảng container có tầm quan trọng quốc tế, đáp ứng các yêu cầu và môi trường của vận tải quốc tế;
Tiếp tục nhìn nhận vai trò của vận tải đường sắt là một thành phần quan trọng của mạng lưới vận tải đa phương thức quốc tế hiệu quả, đặc biệt trong việc giải quyết các nhu cầu cụ thể của các nước đang phát triển không giáp biển;	Comment by hvphuc97@gmail.com: CHDCND Lào đã đề nghị xóa bỏ tham từ intermodal vì rườm rà. 
Tại cuộc họp đàm phán được tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019, tất cả các thành viên đều không đồng ý bác bỏ việc xóa từ 'quốc tế', nhưng chấp nhận những từ khác thay thế (international multimodal)
Việt Nam cần bày tỏ quan điểm.

Ghi nhận sự tán thành của các Bộ trưởng GMS về Khung chiến lược “Kết nối các tuyến đường sắt tiểu vùng Mekong mở rộng” tại Hội nghị Bộ trưởng GMS tại Hà Nội vào tháng 8 năm 2010;
Nhấn mạnh Khung chiến lược “Kết nối các tuyến đường sắt tiểu vùng sông Mekong mở rộng” như là bước đầu tiên trong việc phát triển và triển khai hệ thống đường sắt tích hợp thông suốt trong GMS;
Nhận thức được năm nhóm hành động ưu tiên trong Khung chiến lược “Kết nối các tuyến đường sắt tiểu vùng sông Mê Kông mở rộng”;
Giải quyết để đảm bảo rằng tất cả các Bên ký kết được kết nối với mạng lưới đường sắt GMS trong tương lai gần;
Thừa nhận sự tồn tại của “Hiệp hội Đường sắt Mekong mở rộng”;
Xác định nhằm đảm bảo cơ sở hạ tầng, trang thiết bị đường sắt trong GMS hiện đại, đủ đáp ứng nhu cầu dịch vụ đường sắt và được vận hành, điều tiết theo các thông lệ tốt nhất trong vận hành và điều tiết đường sắt.
Lưu ý đến thực tế là “Hiệp định khung về kết nối vận tải đường sắt xuyên biên giới trong GMS” sẽ được các Bên ký kết dần dần và từng bước được thực hiện và cải thiện dựa trên sự phát triển cơ sở hạ tầng, quy định, công nghệ và thương mại trong GMS;
Đã đồng ý như sau:
Phần I: Quy định chung
Điều 1: Định nghĩa
1.1 Hiệp hội: Hiệp hội Đường sắt Mê Kông mở rộng (GMRA).
1.2 Phụ lục: Văn bản đính kèm theo chính văn của Hiệp định khung chứa các quy định kỹ thuật hoặc hướng dẫn và được các Bên ký kết thông qua (Phụ lục là một phần không thể tách rời của Hiệp định khung và sẽ có giá trị ràng buộc như nhau)	Comment by hvphuc97@gmail.com: Trong các ý kiến ​​đóng góp vào ngày 16 tháng 8 năm 2018, sau cuộc họp của các thành viên tổ chức tại Bangkok vào ngày 4-5 tháng 6 năm 2018 và công bố bản dự thảo mới nhất vào ngày 16 tháng 6 năm 2018, CHND Trung Hoa đã đưa ra phản hồi sau: “Các ý kiến ​​từ các bộ phận liên quan khác nhau đều dẫn dẫn đến kết luận rằng Trung Quốc không thể ký văn bản chính của Hiệp định khung với các Phụ lục, Nghị định thư và Thỏa thuận Kỹ thuật phải tuân theo. Họ cho rằng nó chưa hoàn chỉnh với điều kiện chỉ đề cập đến tiêu đề của các phụ lục nhưng không có nội dung chi tiết ”. CHND Trung Hoa tiếp tục chỉ ra rằng, để CHND Trung Hoa “ký tên vào văn bản chính, điều kiện là không được xuất hiện từ 'phụ lục' hoặc bất kỳ tên nào trong các phụ lục trong văn bản chính, và văn bản chính là một văn bản pháp lý rõ ràng và khép kín ”.
Tuy nhiên, quan điểm và cách tiếp cận này của CHND Trung Hoa dường như mâu thuẫn với cách tiếp cận được thực hiện tại CBTA của vận tải đường bộ, nếu có bất cứ điều gì liên quan đến việc áp dụng pháp lý khác nhau, không phải tất cả đều được thông qua cùng một lúc. Bình luận được cho là nếu lập trường này dứt khoát, các thành viên nên xem xét việc tham khảo một cách có hệ thống “một Phụ lục riêng sau này sẽ được các Bên ký kết thông qua”, thay vì tham chiếu đến một Phụ lục cụ thể (được đánh số và có tiêu đề). Đề xuất được đưa ra rằng khái niệm và công cụ của Phụ lục phải được giữ nguyên trong Hiệp định khung và không thể bị hủy bỏ như vậy làm suy yếu cấu trúc và cơ sở lý luận của Hiệp định khung đã được các CP đàm phán ngay từ đầu để tránh điều tương tự cạm bẫy của CBTA đối với vận tải đường bộ. Khuyến nghị cũng được đưa ra rằng danh sách các Phụ lục được tham chiếu ở cuối Hiệp định khung được coi là danh sách không ràng buộc, mang tính chỉ dẫn và không đầy đủ chỉ để hướng dẫn các cuộc đàm phán kỹ thuật trong tương lai giữa các CP.
Quan điểm này của CHND Trung Hoa là quan điểm mới và là yếu tố có thể gây bất lợi cho việc thông qua Hiệp định khung. Các tác động của lập trường này và việc CHND Trung Hoa không thể ký Hiệp định khung được đề xuất như vậy, đã được các thành viên thảo luận thêm tại cuộc họp đàm phán tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019. Tại cuộc họp đó, tất cả các thành viên đã thông qua ý kiến do PRC đề xuất. Tất cả các thành viên (bao gồm cả CHNDTH) đã chấp thuận cách tiếp cận được khuyến nghị sử dụng trong suốt Hiệp định khung tới “một Phụ lục dành riêng trong tương lai sẽ được các Bên ký kết thông qua”, mà không tham chiếu đến một Phụ lục có tiêu đề và được đánh số. Danh sách các Phụ lục trong Phụ lục sẽ chỉ mang tính chất chỉ dẫn và không đầy đủ, cũng như không mang tính cam kết.
Việt Nam cần đưa ý kiến về điều này
	Comment by hvphuc97@gmail.com: Như đã chỉ ra, sửa đổi này do CHND Trung Hoa đề xuất đã được tất cả các thành viên thông qua tại cuộc họp đàm phán được tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019, như một phần của thỏa hiệp đã đồng ý để thông qua Thỏa thuận khung mà không tham chiếu đến các Phụ lục được đánh số và có tiêu đề.
Việt Nam cần cho ý kiến vấn đề này

1.3 HĐQT: Hội đồng quản trị Hiệp hội Đường sắt Mê Kông mở rộng.
1.4 Ga biên giới: ga đường sắt được thiết lập tại hay gần biên giới lãnh thổ của một Bên ký kết hoặc tại bất kỳ địa điểm nào khác có thể được thỏa thuận chung, chưa rõ phân định rõ chủ quyền lãnh thổ nơi ga biên giới được đặt, kết nối với đường sắt khu vực biên giới của Bên ký kết láng giềng  nhằm mục đích vận tải hành khách, cũng như vận chuyển hàng hóa và di chuyển các toa xe.	Comment by hvphuc97@gmail.com: Như đã được đưa ra, sửa đổi này do CHND Trung Hoa đề xuất đã được tất cả các thành viên thông qua tại cuộc họp đàm phán được tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019, như một phần của thỏa hiệp đã đồng ý để thông qua Thỏa thuận khung mà không tham chiếu đến các Phụ lục được đánh số và có tiêu đề.
Như đã thảo luận tại cuộc họp được tổ chức tại Vientiane vào tháng 3 năm 2018, đối với các mục đích của Hiệp định khung, định nghĩa duy nhất có vẻ cần thiết là định nghĩa về 'ga trạm biên giới'. Khái niệm 'nhà ga quốc tế' mà Campuchia đề xuất định nghĩa không được sử dụng trong Hiệp định khung và chỉ có thể đóng một vai trò trong từng quốc gia hoặc trong các hiệp định song phương giữa các Bên ký kết. Do đó, nó chỉ nên được định nghĩa trong những bối cảnh đó chứ không phải trong Thỏa thuận khung. Các cuộc thảo luận đã được tổ chức vào tháng 6 năm 2018 tại Bangkok và các Bên ký kết dường như đồng ý với định nghĩa đề xuất về 'trạm biên giới'.
Sau các cuộc thảo luận mới, sửa đổi này đã được tất cả các thành viên thông qua tại cuộc họp đàm phán được tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019.

VN cần cho ý kiến về điều này
1.5 Cơ quan chức trách có thẩm quyền: (các) cơ quan do Chính phủ các Bên ký kết chỉ định, trao quyền và chịu trách nhiệm về việc xây dựng hoặc thực hiện Hiệp định khung này.
1.6 Kết nối: sự liên kết của mạng lưới đường sắt của các Bên ký kết, phù hợp với mục tiêu của Hiệp hội Đường sắt Mekong Mở rộng, như được nêu trong Điều 3 của Hiệp định Liên chính phủ về GMRA, đảm bảo rằng tất cả các nước GMS được kết nối thông suốt mạng lưới đường sắt liên vận. Kết nối cũng đề cập đến việc thiết lập kết nối hiệu quả với các phương thức vận tải khác, đặc biệt là đường bộ và đường thủy nội địa, và mở rộng đến kết nối cơ sở hạ tầng, các quy định và con người.
1.7 Bên ký kết: tất cả các Quốc gia đã lưu chiểu văn kiện phê chuẩn, phê duyệt hoặc chấp nhận Hiệp định khung này, phù hợp với các thủ tục trong nước của họ, với Ban thư ký GMRA. Tất cả các Quốc gia đã chấp nhận, hoặc thông qua hoặc phê chuẩn Hiệp định khung này, phù hợp với các thủ tục trong nước tương ứng của họ.	Comment by hvphuc97@gmail.com: Bản sửa đổi do CHDCND Lào đề xuất vào ngày 17 tháng 5 năm 2019 và được tất cả các thành viên thông qua tại cuộc họp đàm phán tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019.
Việt Nam cần cho ý kiến vấn đề này


1.8 Giao thông đường sắt xuyên biên giới: vận chuyển bằng  đường sắt qua biên giới của các Bên ký kết.	Comment by hvphuc97@gmail.com: CHDCND Lào đề nghị sử dụng các từ "vận chuyển bằng đường sắt". Lý do đã được đưa ra rằng, đây là vấn đề hình thức chứ không phải nội dung. Đề xuất của CHDCND Lào được chấp nhận.
Đề xuất sửa đổi của CHDCND Lào đã được tất cả các thành viên thảo luận và thông qua tại cuộc họp đàm phán được tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019.
Việt Nam cần có ý kiến về vấn đề này
1.9 Hàng hóa nguy hiểm và bị cấm: hàng hóa thuộc các loại được xác định trong Phụ lục 1.	Comment by hvphuc97@gmail.com: Tại cuộc họp đàm phán được tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019, CHND Trung Hoa đã đề xuất rằng toàn bộ định nghĩa này được xóa bỏ, vì định nghĩa thực tế không được cung cấp trong Hiệp định khung, mà được chuyển thành một Phụ lục dành riêng cho tương lai. Sửa đổi này đã được tất cả các thành viên thông qua tại cuộc họp đàm phán được tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019.
Việt Nam cần có ý kiến về vấn đề này 
Cần lưu ý rằng, nếu cuối cùng việc sửa đổi này bị bác bỏ, thì việc viện dẫn Phụ lục 1 nên được sửa đổi với việc tham chiếu đến “một Phụ lục dành riêng trong tương lai sẽ được các Bên ký kết thông qua” phù hợp với giải pháp thỏa hiệp được đồng ý giữa tất cả các thành viên tại cuộc họp đàm phán được tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019.

1.9 Vận tải đường sắt nội địa: mạng lưới vận tải đường sắt trong lãnh thổ của một Bên ký kết.
1.10 Yêu cầu cơ bản: tất cả các điều kiện liên quan đến an toàn, sức khỏe, bảo vệ môi trường, bảo tồn tài nguyên thiên nhiên và khả năng cạnh tranh phải được đáp ứng bởi hệ thống đường sắt, các hệ thống phụ trợ và các yếu tố cấu thành khả năng tương tác, bao gồm cả các giao diện.
1.11 Khung: Chính văn của Hiệp định khung này, cùng với các Nghị định thư, Phụ lục và Thỏa thuận Kỹ thuật sau này được thông qua giữa các Bên ký kết về kết nối vận tải đường sắt xuyên biên giới trong GMS.	Comment by hvphuc97@gmail.com: Sửa đổi này đã được tất cả các thành viên thông qua tại cuộc họp đàm phán được tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019.
Việt Nam cần có ý kiến về vấn đề này
1.12 Hiệp định khung: Văn bản chính của Hiệp định khung này, không bao gồm các Nghị định thư, Phụ lục và các thỏa thuận kỹ thuật trong tương lai sẽ được thông qua giữa các Bên ký kết.	Comment by hvphuc97@gmail.com: Sửa đổi này được đề xuất để các nước thành viên xem xét dựa trên các cuộc thảo luận được đưa ra trong cuộc họp được tổ chức tại Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019 và sự cần thiết phải phân biệt giữa "Khung" và "Thỏa thuận khung".
Các Thành viên cần xác nhận lập trường của họ đối với đề xuất sửa đổi này.

1.13 GMS: Tiểu vùng Mekong mở rộng.
1.14 GMRA: Hiệp hội Đường sắt Mekong mở rộng.
1.15 Hàng hóa: Tài sản cá nhân hữu hình hoặc di động không phải là tiền, hành lý hoặc bưu kiện, đặc biệt là các vật phẩm thương mại hoặc hàng hóa. Đầu máy xe lửa như được định nghĩa trong Hiệp định khung này được loại trừ khỏi định nghĩa về hàng hóa.	Comment by hvphuc97@gmail.com: Trong các ý kiến ​​đóng góp vào ngày 16 tháng 8 năm 2018, sau cuộc họp của các thành viên được tổ chức tại Bangkok vào ngày 4-5 tháng 6 năm 2018 và công bố bản dự thảo sửa đổi tiếp theo vào ngày 16 tháng 6 năm 2018, CHND Trung Hoa chỉ ra rằng định nghĩa về “Hàng hóa” tại Điều 1.15 “ bao gồm hàng hóa của người mang theo trong chuyến đi. Nhưng khi đó định nghĩa này sẽ mâu thuẫn với Phần III B 23.2 ở chỗ loại hàng hóa này sẽ được vận chuyển dưới dạng hành lý và không yêu cầu vận đơn ”. Nhận xét này đã được PRC nhắc lại trong các cuộc thảo luận giữa các thành viên được tổ chức tại Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019. Khuyến nghị đã được nhiều lần đưa ra định nghĩa về “Hàng hóa” hiện đang được đề xuất là toàn diện và bao trùm, ngoại trừ “đầu máy” đã nêu. . Do đó, "hàng hóa của người mang theo trong chuyến đi" được bao gồm. Nếu cần thêm bất kỳ sự từ bỏ nào hoặc điều kiện cụ thể nào đối với bất kỳ loại hàng hóa cụ thể nào, các thành viên sẽ có thể xác định, trong Thỏa thuận kỹ thuật được các cơ quan có thẩm quyền của thành viên tương ứng thông qua, các điều kiện vận chuyển hàng hóa đó . Định nghĩa và phạm vi áp dụng này đối với hàng hóa vận chuyển của người được vận chuyển cũng phải được đọc theo Điều 16 của Hiệp định khung. Do đó, khuyến nghị được nhắc lại rằng định nghĩa được đề xuất hiện tại, được sửa đổi thông qua thảo luận giữa các thành viên tại cuộc họp Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019, sẽ được duy trì. Những sửa đổi này dường như được tất cả các thành viên chấp nhận tại cuộc họp đàm phán được tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019, nhưng CHND Trung Hoa bảo lưu quyền xác minh một lần nữa tại Thủ đô với Hải quan Trung Quốc và sau đó xác nhận lại với các thành viên khác.
Việt Nam cần có ý kiến về vấn đề này

1.16 Nước sở tại: cho người dân, quốc gia thường trú; đối với người điều hành vận tải đường sắt, quốc gia thành lập; đối với đầu máy xe lửa nước đăng ký.
1.17 Nước xuất phát gốc: đối với người: là quốc gia nơi người đó thường trú, Đối với nhà khai thác vận tải đường sắt: là quốc gia nơi pháp nhân đó đăng ký thành lập, Đối với đầu máy to axe: là quốc gia nơi nơi đầu máy toa xe đó đăng ký.
1.18 Tích hợp: việc các Bên ký kết tạo ra một mạng lưới đường sắt kết nối trong GMS, cho phép tất cả các tuyến đường sắt quốc gia tham gia vào mạng lưới đường sắt GMS và bao gồm các vấn đề về thể chế, kỹ thuật và vận hành. Hội nhập đòi hỏi phải có các thủ tục xuyên biên giới, chẳng hạn như nhập cư, hải quan và thông quan y tế, đồng thời các tiêu chuẩn kỹ thuật và vận hành phải tương thích và được công nhận lẫn nhau hoặc nếu không thể thực hiện được thì phải có các thủ tục và phương tiện để khắc phục những vấn đề khác biệt tồn tại.
1.19 Khả năng tương tác: tính tương thích của các quy tắc, quy định và thiết bị cho phép toa xe di chuyển qua biên giới vào lãnh thổ của các Bên ký kết. Khả năng của mạng lưới giao thông vận hành các đoàn tàu và cơ sở hạ tầng để cung cấp, chấp nhận và sử dụng các dịch vụ đường sắt mà không có bất kỳ thay đổi đáng kể nào về chức năng hoặc hiệu suất.
1.20 Tài sản chung: các tài sản kết cấu hạ tầng đường sắt cố định có thể được các Bên ký kết đồng sở hữu, vận hành, bảo trì hoặc thay mới.
1.21 Đa phương thức: việc vận chuyển, bao gồm cả vận tải xuyên biên giới và quá cảnh, của một hàng hoá hoặc một người bằng ít nhất hai phương thức vận tải khác nhau, đặc biệt liên quan đến vận tải đường sắt và các nút giao thông đường sắt - cảng.
1.22 Mạng lưới: hệ thống kết cấu hạ tầng đường sắt liên kết.
1.23 Người: người tham gia hoạt động giao thông vận tải đường sắt và người không tham gia vận tải đường sắt.
1.24 Hàng hóa dễ hư hỏng: hàng hóa thuộc các loại được xác định trong Phụ lục 2.	Comment by hvphuc97@gmail.com: Tại cuộc họp đàm phán được tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019, CHND Trung Hoa đã đề xuất rằng toàn bộ định nghĩa này được xóa bỏ, đối với định nghĩa về 'hàng hóa nguy hiểm' ở trên, vì định nghĩa thực tế không được cung cấp trong Hiệp định khung, nhưng được sửa lại thành một Phụ lục riêng sau này. Sửa đổi này đã được tất cả các thành viên thông qua tại cuộc họp đàm phán được tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019.
Việt Nam cần có ý kiến về vấn đề này
Cần lưu ý rằng, nếu sửa đổi này cuối cùng bị bác bỏ, thì việc viện dẫn Phụ lục 2 nên được sửa đổi với việc tham chiếu đến “một Phụ lục dành riêng trong tương lai sẽ được các Bên ký kết thông qua” phù hợp với giải pháp thỏa hiệp được đồng ý giữa tất cả các thành viên tại cuộc họp đàm phán được tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24/5/2019.

1.24 Nghị định thư: phần đính kèm Văn bản chính văn của Thỏa thuận khung nhằm sửa đổi, bổ sung hoặc làm rõ Văn bản chính văn của Thỏa thuận khung. Nghị định thư là một phần không thể tách rời của Hiệp định khung và sẽ có giá trị ràng buộc như nhau. Nghị định thư được phân cấp ở cùng cấp độ với chính văn nhưng được thông qua ở giai đoạn sau để sửa đổi hoặc cụ thể hoá Thỏa thuận khung.	Comment by hvphuc97@gmail.com: Như đã chỉ ra liên quan đến định nghĩa của thuật ngữ 'Phụ lục' ở trên, sửa đổi này do CHND Trung Hoa đề xuất đã được tất cả các thành viên phê duyệt tại cuộc họp đàm phán tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019, như một phần của thỏa hiệp đã nhất trí để thông qua Khung Thỏa thuận không tham chiếu đến các Phụ lục được đánh số và có tiêu đề.
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1.25 Đường sắt: toàn bộ hệ thống cơ sở hạ tầng đường sắt, đầu máy toa xe, dịch vụ và các tài sản khác được các Bên ký kết sử dụng cho vận tải đường sắt.
1.26 Nhà khai thác vận tải đường sắt: pháp nhân hoặc người vận tải công cộng thực hiện vận chuyển hàng hóa hoặc người bằng phương tiện giao thông đường sắt.
1.27 Bảo lưu: một tuyên bố đơn phương, mặc dù được chỉ ra hoặc đưa ra bởi một Bên ký kết khi ký, phê chuẩn, chấp nhận, phê duyệt hoặc gia nhập Hiệp định khung, theo đó nó có ý định loại trừ hoặc sửa đổi hiệu lực pháp lý của một số điều khoản của Hiệp định khung trong đơn của họ cho Bên ký kết đó.	Comment by hvphuc97@gmail.com: Định nghĩa này được đề xuất theo yêu cầu của Campuchia và nó chủ yếu dựa trên Điều 2 (1) (d) của Công ước Viên 1969 về Luật Điều ước (VCLT). Tuy nhiên, cần lưu ý rằng điều này có vẻ tương đối thừa vì các bảo lưu của các Bên ký kết không được phép theo Hiệp định khung theo Điều 38 của Hiệp định khung được đề xuất. Trong các cuộc thảo luận được tổ chức tại Bangkok vào tháng 6 năm 2018, các thành viên đã không bác bỏ định nghĩa này, mặc dù nó không cần thiết về mặt kỹ thuật (nếu các bảo lưu vẫn bị cấm theo FA). Các thành viên đã thảo luận thêm, trong cuộc họp tổ chức tại Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019 (xem phần bình luận Điều 38 bên dưới), về việc liệu có nên cho phép các bảo lưu trong khuôn khổ Liên minh Châu Âu hay không, theo đề xuất của CHND Trung Hoa như một cách có thể để phá vỡ sự bế tắc trong việc thông qua CHNC thiếu các Phụ lục và Bố trí kỹ thuật.
Sửa đổi này đã được tất cả các thành viên thông qua tại cuộc họp đàm phán được tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019.
Việt Nam cần có ý kiến về vấn đề này
1.28 Đầu máy toa xe: toa xe, toa xe, đầu máy và các phương tiện có bánh khác do các Bên ký kết sở hữu, thuê, cho thuê hoặc sử dụng để vận chuyển đường sắt.
1.29 Thoả thuận kỹ thuật: thoả thuận vận hành được các cơ quan có thẩm quyền của các Bên ký kết đồng ý, đính kèm không chính thức vào Văn bản, Phụ lục hoặc nội dung chính của Thỏa thuận khung. Thoả thuận kỹ thuật sẽ bao gồm các quy tắc hoặc hướng dẫn kỹ thuật và thông báo  hoạt động,  thực hiện Thỏa thuận khung trong hoạt động của mạng.	Comment by hvphuc97@gmail.com: Tại cuộc họp ở Bangkok vào tháng 6 năm 2018, Việt Nam đã đề xuất rằng các Thỏa thuận Kỹ thuật được đưa ra ngoài phạm vi của hiệp định và không được coi là một phần không thể tách rời của nó. Cơ sở lý luận của Việt Nam hoàn toàn dựa trên kinh nghiệm trong nước (vui lòng xem nhận xét 1 của Việt Nam trong Bình luận ngày 4 tháng 6 năm 2018). Đây là vấn đề then chốt của cấu trúc Hiệp định và các thành viên đã thảo luận thêm trong cuộc họp tổ chức tại Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019. Trên thực tế, khuyến nghị được đưa ra rằng Các Thỏa thuận Kỹ thuật vẫn nằm trong phạm vi của Hiệp định (tức là, Điều cần thiết là Hiệp định phải thông báo cách thức mà các Thỏa thuận Kỹ thuật sẽ được đàm phán, đồng ý, thực hiện và giải thích bởi các cơ quan có thẩm quyền của các thành viên), nhưng có thể xóa tài liệu tham khảo nêu tại Điều 2 dưới đây về thực tế là Hiệp định thay vào đó, 'bao gồm', ngoài ra còn có Thỏa thuận Kỹ thuật và trạng thái 'áp dụng cho'. Điều quan trọng là Hiệp định khung (tức là các nguyên tắc, quyền, nghĩa vụ và thủ tục của tổ chức này) áp dụng cho các Thỏa thuận kỹ thuật trong tương lai, cũng như áp dụng cho các Phụ lục và Nghị định thư trong tương lai. Đề xuất của Việt Nam đã bị tất cả các thành viên từ chối tại cuộc họp đàm phán được tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019 và đã đạt được thỏa thuận rằng Điều 2 của Hiệp định khung chỉ áp dụng cho Quy định kỹ thuật (còn lại là) (xem Điều 2 bên dưới) . Trên cơ sở này, có vẻ như yêu cầu của Việt Nam sẽ không hợp lý và hy vọng rằng Việt Nam cũng sẽ đồng ý với quan điểm của tất cả các CP khác.
1.30 Bên thứ ba: một quốc gia không phải là Bên ký kết Hiệp định khung.
1.31 Tàu hỏa: tập hợp các toa xe, toa xe hoặc các phương tiện có bánh khác được kết nối với nhau, có hoặc không có (các) đầu máy, hoạt động trên đường sắt của các Bên ký kết.
1.32 Vận tải sở hữu: hoạt động vận tải là hoạt động phụ trợ của doanh nghiệp, nhằm đưa nhân viên hoặc hàng hóa là đối tượng của hoạt động thương mại của doanh nghiệp, bằng các phương tiện do doanh nghiệp sở hữu và do nhân viên của doanh nghiệp lái.
1.33 Nước quá cảnh: một Bên ký kết có giao thông đường sắt quá cảnh trên lãnh thổ xảy ra.
1.34 Giao thông đường sắt quá cảnh: vận chuyển hàng hóa từ cơ quan hải quan nơi khởi hành đến cơ quan hải quan nơi đến qua lãnh thổ của một hoặc nhiều Bên ký kết theo Hệ thống quá cảnh hải quan hiện hành.
1.35 TSI: thông số kỹ thuật về khả năng tương tác.
1.36 Vận đơn: Chứng từ vận chuyển chính thức do người kinh doanh vận tải đường sắt phát hành xác định người gửi hàng, người nhận hàng, xuất xứ, tuyến đường và điểm đến, đồng thời mô tả hàng hóa, bao gồm trọng lượng và các đặc điểm cụ thể khác.
Điều 2: Phạm vi áp dụng
2.1 Hiệp định khung áp dụng cho việc di chuyển xuyên biên giới của toa xe và đường sắt xuyên biên giới vận chuyển hàng hóa và / hoặc con người vào, ra hoặc qua lãnh thổ của các Bên ký kết.	Comment by hvphuc97@gmail.com: Sửa đổi này đã được CHDCND Lào đề xuất trong các ý kiến ​​đóng góp ngày 17/5/2019 và được tất cả các thành viên thông qua tại cuộc họp đàm phán tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24/5/2019.
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2.2 Trừ khi có quy định rõ ràng khác, Hiệp định khung không giải quyết trực tiếp các vấn đề thương mại và nhập cư. Do đó, trừ khi có quy định khác, điều đó không ảnh hưởng đến quyền của các Bên ký kết áp dụng luật và quy định trong nước đối với việc nhập khẩu / xuất khẩu / quá cảnh hàng hóa và nhập cảnh / xuất cảnh / quá cảnh của con người.
2.3 [Hiệp định khung áp dụng cho Văn bản chính, Nghị định thư, Phụ lục và Bố trí kỹ thuật theo thỏa thuận, hoặc sẽ được các Bên ký kết đồng ý thông qua các cơ quan có thẩm quyền của họ] hoặc [Thỏa thuận khung bao gồm Chính văn được các Bên ký kết đồng ý, như cũng như các Nghị định thư, Phụ lục và Thỏa thuận Kỹ thuật, theo thỏa thuận của các Bên ký kết hoặc cơ quan có thẩm quyền của họ, sau khi ký Thỏa thuận khung] hoặc [Thỏa thuận khung bao gồm Chính văn, các Nghị định thư và Phụ lục, theo thỏa thuận hoặc sẽ được các Bên ký kết đồng ý. Hiệp định khung cũng áp dụng cho các Thoả thuận Kỹ thuật, sẽ được các cơ quan có thẩm quyền của các Bên ký kết thoả thuận]	Comment by hvphuc97@gmail.com: Dựa trên các cuộc thảo luận được tổ chức tại Bangkok vào tháng 6 năm 2018 và mối quan tâm của một số thành viên về phạm vi của Hiệp định bao gồm các căn cứ pháp lý (ví dụ: các Nghị định thư, Phụ lục và Thỏa thuận Kỹ thuật) chưa có sẵn (và các các vấn đề hiến pháp sẽ định hình các quy trình phê chuẩn, chấp nhận hoặc phê duyệt trong quốc gia của họ), đề xuất được đưa ra để xem xét thay thế từ 'bao gồm' bằng 'áp dụng cho', để phạm vi tổng thể được bảo vệ, nhưng chỉ trong nội dung chính của Hiệp định, Nghị định thư và Phụ lục (khi được thông qua) sẽ là một phần không thể tách rời của Hiệp định.
Các thành viên đã thảo luận chi tiết về vấn đề này tại cuộc họp được tổ chức tại Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019 và cuối cùng đã thông qua sửa đổi cách tiếp cận này tại cuộc họp đó.
Việt Nam cần có ý kiến về vấn đề này	Comment by hvphuc97@gmail.com: Tại cuộc họp tổ chức ở Bangkok vào tháng 6 năm 2018, Thái Lan đã đề xuất sử dụng văn bản thay thế sau: “Hiệp định khung bao gồm Văn bản chính được các Bên ký kết nhất trí, cũng như các Nghị định thư, Phụ lục và Thỏa thuận Kỹ thuật, sẽ được thống nhất bởi các Bên ký kết và / hoặc cơ quan có thẩm quyền của họ, sau khi ký Hiệp định khung ”. Phần chỉnh sửa này do Thái Lan đề xuất cũng có vẻ được đồng tình, nhưng các thành viên phải đi đến một văn bản thống nhất có thể được tất cả mọi người ủng hộ. Trong các ý kiến ​​của mình ngày 16 tháng 8 năm 2018, sau cuộc họp của thành viên các nước được tổ chức tại Bangkok vào ngày 4-5 tháng 6 năm 2018 và công bố bản dự thảo mới nhất vào ngày 16 tháng 6 năm 2018, Myanmar thể hiện rõ ràng rằng họ đồng ý với đề xuất sửa đổi của Thái Lan.
Các thành viên đã thảo luận về vấn đề này tại cuộc họp được tổ chức tại Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019, nhưng không có quyết định cuối cùng nào được đưa ra.
Việt Nam (và tất cả các thành viên khác) cần cho ý kiến về vấn đề này

	Comment by hvphuc97@gmail.com: Tại cuộc họp tổ chức ở Bangkok vào tháng 6 năm 2018, Việt Nam đã đề xuất sử dụng văn bản thay thế sau: “Hiệp định khung bao gồm Văn bản chính, Nghị định thư và Phụ lục, theo thỏa thuận hoặc sẽ được các Bên ký kết đồng ý . Các Thoả thuận Kỹ thuật sẽ do các cơ quan có thẩm quyền của các Bên ký kết thoả thuận ”.
Có lẽ một phiên bản tốt hơn của văn bản mà Việt Nam đề xuất là: “Hiệp định khung bao gồm Văn bản chính, các Nghị định thư và Phụ lục, theo thỏa thuận hoặc sẽ được các Bên ký kết đồng ý. Hiệp định khung cũng được áp dụng đối với các Thoả thuận Kỹ thuật do các cơ quan có thẩm quyền của các Bên ký kết thoả thuận ”. Một lần nữa, văn bản đề xuất của Việt Nam, hoặc văn bản thay thế sau này, nên được các thành viên xem xét cẩn thận để đi đến một văn bản có thể được tất cả mọi người ủng hộ.
Các thành viên đã thảo luận chi tiết về vấn đề này tại cuộc họp được tổ chức tại Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019, nhưng không có quyết định cuối cùng nào được đưa ra về vấn đề này.
Việt Nam (và tất cả các thành viên khác) cần cho ý kiến về vấn đề này
2.4 Phạm vi và thủ tục của các Nghị định thư, Phụ lục và Bố trí Kỹ thuật được trình bày trong các điều tương ứng của Văn bản chính và / hoặc trong các Nghị định thư, Phụ lục hoặc Bố trí kỹ thuật.
Điều 3: Mục tiêu
Các mục tiêu của Hiệp định khung là:
(a) Tạo thuận lợi cho việc di chuyển xuyên biên giới của toa xe và vận chuyển bằng đường sắt xuyên biên giới hàng hóa, con người trong và giữa các Bên ký kết;
(b) Đơn giản hóa và hài hòa hóa luật pháp, quy định, thủ tục và các yêu cầu liên quan đến vận tải hàng hóa và người bằng đường sắt xuyên biên giới;
(c) Thúc đẩy sự phát triển của mạng lưới đường sắt tiểu vùng và liên vùng
(d) Thúc đẩy vận tải đa phương thức.
Điều 4: Nguyên tắc
Các Bên ký kết cam kết hợp tác làm việc hướng tới sự phát triển tiến bộ và liên tục của kết nối mạng, tích hợp mạng và khả năng hoạt động giữa các bên.
Điều 5: Yêu cầu thiết yếu
Các Bên ký kết nhấn mạnh tầm quan trọng của các yêu cầu thiết yếu về an toàn, sức khỏe, bảo vệ môi trường, bảo tồn tài nguyên thiên nhiên và khả năng cạnh tranh đối với vận tải đường sắt trong nước và xuyên biên giới.
Phần II: Mạng lưới đường sắt GMS
Điều 6: Đặc điểm đường sắt
6.1 Các Bên ký kết sẽ từng bước phát triển các đặc tính kỹ thuật về khả năng tương thích (TSI). TSI phải tuân theo các quy tắc được nêu trong Phụ lục sau này sẽ được các Bên ký kết thông qua.	Comment by hvphuc97@gmail.com: Sửa đổi này đã được tất cả các thành viên thông qua tại cuộc họp đàm phán được tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019.
Việt Nam cần cho ý kiến về vấn đề này

6.2 TSI sẽ được từng bước thỏa thuận giữa các Bên ký kết và được quy định trong Phụ lục sau này sẽ được các Bên ký kết thông qua và được cụ thể hóa trong Thỏa thuận kỹ thuật sẽ được các cơ quan có thẩm quyền của các Bên ký kết từng bước chấp nhận.	Comment by hvphuc97@gmail.com: Sửa đổi này đã được tất cả các thành viên thông qua tại cuộc họp đàm phán được tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019.
Việt Nam cần cho ý kiến về vấn đề này
6.3 Các Bên ký kết sẽ tiến hành các bước thích hợp để đảm bảo rằng các TSI này được thiết kế, triển khai và quản lý theo cách thức đáp ứng các yêu cầu thiết yếu của mạng lưới.
 Điều 7: Tuyên bố về sự tương thích hoặc phù hợp sử dụng 	Comment by hvphuc97@gmail.com: Trong bình luận của mình ngày 17 tháng 5 năm 2019, CHDCND Lào đã yêu cầu ADB, với tư cách là Ban Thư ký GMRA, cung cấp thêm thông tin về lợi ích chung của Tuyên bố về sự phù hợp hoặc tính phù hợp để sử dụng. Điều này sẽ được thực hiện riêng biệt bằng cách đề xuất các tài liệu đọc liên quan về lợi ích tạo thuận lợi cho thương mại và vận tải của các công cụ như "hài hòa hóa", "tiêu chuẩn hóa" và "quy trình đánh giá sự phù hợp" (và các tuyên bố liên quan về sự phù hợp).

7.1 Các Bên ký kết sẽ hướng tới việc thiết lập các tờ khai chứng nhận về sự phù hợp hoặc tính phù hợp nếu cần, để chứng minh sự tuân thủ các các yêu cầu thiết yếu và khả năng tương tác.
7.2 Tất cả các khía cạnh của khả năng tương tác phải tuân theo các thủ tục đánh giá sự phù hợp và tính phù hợp để sử dụng được quy định trong TSI liên quan và phải đi kèm với tuyên bố phù hợp được chứng nhận tương ứng.
7.3 Các Bên ký kết sẽ thống nhất với nhau về mức độ các bộ phận và thiết bị, đã được sử dụng khi TSI tương ứng có hiệu lực, có thể được sử dụng mà không phải tuân theo thủ tục nêu tại khoản 2.
7.4 TSI có thể quy định một giai đoạn chuyển tiếp đối với các sản phẩm đường sắt được TSI xác định là quan trọng để đảm bảo khả năng tương tác, nếu các sản phẩm này đã được đưa ra thị trường khi TSI có hiệu lực.
7.5 Các tờ khai chứng nhận về sự tương thích và tính phù hợp để sử dụng được các Bên ký kết đồng ý, cũng như các quy tắc và thủ tục liên quan, được quy định trong một Phụ lục sau này được các Bên ký kết thông qua.	Comment by hvphuc97@gmail.com: Sửa đổi này đã được tất cả các thành viên thông qua tại cuộc họp đàm phán được tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019.
Việt Nam cần cho ý kiến về vấn đề này
Điều 8: Chỉ định các tuyến đường và các điểm qua biên giới
Để tăng cường tính liên thông của mạng lưới đường sắt, các Bên ký kết sẽ thống nhất các tuyến đường, ga biên giới và các điểm qua biên giới được quy định trong Hiệp định khung này cho mục đích vận tải đường sắt xuyên biên giới, như quy định trong một Phụ lục sau này được các Bên ký kết thông qua..	Comment by hvphuc97@gmail.com: Sửa đổi này đã được tất cả các thành viên thông qua tại cuộc họp đàm phán được tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019.
Việt Nam cần cho ý kiến về vấn đề này
Điều 9: Chỉ định các tuyến đường sắt
Các Bên ký kết cũng sẽ đồng ý các tuyến đường, các ga biên giới và các điểm qua biên giới quy định trong Hiệp định khung này cho mục đích vận tải đường sắt quá cảnh, như được chỉ định Phụ lục sau này được các Bên ký kết thông qua. Các quy tắc liên quan đến vận chuyển hàng hóa bằng đường sắt được quy định tại Điều 21 và 22 của Hiệp định khung.	Comment by hvphuc97@gmail.com: Sửa đổi này đã được tất cả các thành viên thông qua tại cuộc họp đàm phán được tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019.
Việt Nam cần cho ý kiến về vấn đề này
Điều 10: Tạm thời tiếp nhận toa xe và xác nhận
10.1 Các Bên ký kết thỏa thuận tạm tiếp nhận toa xe của các Bên ký kết khác vào mạng lưới đường sắt của mình cho mục đích giao thông đường sắt xuyên biên giới và quá cảnh.
10.2 Các Bên ký kết thống nhất rằng tất cả các toa xe được sử dụng cho giao thông vận tải xuyên biên giới và đường sắt sẽ được kiểm tra và tham gia bởi các nhân kiểm tra đầu máy toa xe và các cơ quan có thẩm quyền khác khi cần thiết.
10.3 Các Bên ký kết sẽ cung cấp các cơ sở vật chất cho việc di chuyển đầu máy của các Bên ký kết khác trên mạng lưới đường sắt tương ứng của mình, bao gồm một hệ thống theo dõi đầu máy hiệu quả, không phải trả phí và thuế nhập khẩu, mà không cần ký quỹ bảo lãnh hải quan và không bị cấm hoặc hạn chế nhập khẩu, phải tái xuất và tuân theo các điều kiện và biện pháp kiểm soát khác được quy định trong định Phụ lục sau này được các Bên ký kết thông qua.	Comment by hvphuc97@gmail.com: Sửa đổi này đã được tất cả các thành viên thông qua tại cuộc họp đàm phán được tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019.
Việt Nam cần cho ý kiến về vấn đề này

Điều 11: Tài sản chung
Các Bên ký kết thừa nhận sự tồn tại của các tài sản chung được sử dụng cho hoạt động của mạng lưới đường sắt GMS. Các quy tắc cụ thể liên quan đến quyền sở hữu và quản lý các tài sản đó được xác định trong Phụ lục dành riêng trong tương lai sẽ được các Bên ký kết thông qua.	Comment by hvphuc97@gmail.com: Sửa đổi này đã được tất cả các thành viên thông qua tại cuộc họp đàm phán được tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019.
Việt Nam cần cho ý kiến về vấn đề này
Điều 12: Tình huống khẩn cấp và tai nạn
12.1 Mỗi Bên ký kết phải thông báo ngay cho các Bên ký kết khác về bất kỳ tình huống khẩn cấp nào liên quan đến hoạt động của mạng lưới đường sắt GMS. Các Bên sẽ hợp tác và hỗ trợ lẫn nhau để giải quyết bất kỳ tình huống nào như vậy.
12.2 Tai nạn xảy ra trong quá trình vận chuyển đường sắt qua lãnh thổ của một Bên sẽ được Bên ký kết nơi xảy ra tai nạn thông báo và kịp thời cho Ban thư ký GMRA và tất cả các Bên ký kết khác; sẽ được điều tra và xử lý phù hợp với luật pháp và quy định của Bên ký kết nơi xảy ra tai nạn. Tất cả các Bên ký kết liên quan sẽ hợp tác để tạo điều kiện thuận lợi cho việc điều tra và giải quyết hậu quả của vụ tai nạn. Sau khi kết thúc điều tra, Bên ký kết điều tra sẽ thông báo cho Ban thư ký GMRA và tất cả các Bên ký kết khác về kết quả điều tra.	Comment by hvphuc97@gmail.com: Việc sửa đổi này đã được Campuchia đề xuất trong các ý kiến ​​đóng góp trước phiên đàm phán cuối cùng và đã được tất cả các thành viên thông qua tại cuộc họp đàm phán được tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24/5/2019
Việt Nam cần cho ý kiến về vấn đề này
Phần III: Tạo điều kiện thuận lợi cho các thủ tục qua biên giới
Điều 13: Tạo điều kiện thuận lợi cho các thủ tục qua biên giới
Theo một Phụ lục riêng sau này sẽ được các Bên ký kết thông qua và trong phạm vi có thể thực hiện được, các Bên ký kết sẽ từng bước áp dụng các biện pháp sau để đơn giản hóa và đẩy nhanh các thủ tục biên giới:	Comment by hvphuc97@gmail.com: Sửa đổi này đã được tất cả các thành viên thông qua tại cuộc họp đàm phán được tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019.
Việt Nam cần cho ý kiến về vấn đề này	Comment by hvphuc97@gmail.com: Xin lưu ý rằng tất cả các nguyên tắc và nghĩa vụ chung dưới đây KHÔNG yêu cầu thực hiện ngay lập tức các cơ chế tạo thuận lợi được liệt kê. Chúng ta sẽ triển khai khi các Bên ký kết cho là phù hợp, kịp thời và khả thi, sẽ được thực hiện trên cơ sở những gì sẽ được thỏa thuận trong sau này, và trong phạm vi có thể thực hiện được và theo cách thức tiến bộ

(a) Kiểm tra một cửa: thủ tục kiểm tra và kiểm soát con người (ví dụ: hộ chiếu/thị thực, ngoại tệ, hải quan, y tế/phòng dịch) và hàng hóa (ví dụ: hải quan, chất lượng, kiểm dịch thực vật / bảo vệ thực vật, vệ sinh và kiểm tra thú y) sẽ do các cơ quan có thẩm quyền như hải quan, cảnh sát / biên phòng, xuất nhập cảnh, thương mại, an toàn sản phẩm, thú y, bảo vệ thực vật và y tế phù hợp với luật pháp và quy định của mỗi Bên ký kết;
(b) Kiểm tra một điểm dừng: các nhân viên công vụ của hai nước sẽ hỗ trợ nhau trong việc thực hiện nhiệm vụ của mình. Hai cơ quan có thẩm quyền của quốc gia liền kề sẽ thực hiện các cuộc kiểm tra chung và đồng thời. Các nhân viên kiểm soát từ một Bên ký kết sẽ được phép thực hiện nhiệm vụ của mình trên lãnh thổ của Bên Ký kết kia; nếu được phép theo luật và các quy định có hiệu lực của nước sở tại;	Comment by hvphuc97@gmail.com: PRC đã đề xuất xóa hoàn toàn đoạn này. Trong bản nhận xét ngày 16 tháng 8 năm 2018, sau cuộc họp của các thành viên được tổ chức tại Bangkok vào ngày 4-5 tháng 6 năm 2018 và công bố bản dự thảo sửa đổi tiếp theo vào ngày 16 tháng 6 năm 2018, CHND Trung Hoa tuyên bố rằng, “theo Luật Hải quan của Trung Quốc, Hải quan Trung Quốc hiện không có nhiệm vụ thực hiện các hoạt động thực thi pháp luật ở nước ngoài nếu không có sự ủy quyền đặc biệt của Đại hội đại biểu nhân dân toàn quốc. Nhân viên hải quan nước khác cũng không được vào Trung Quốc để thực hiện các hoạt động thực thi pháp luật. Điều 13 (b) này không tuân thủ các quy định của Luật Hải quan của Trung Quốc, vì vậy chúng tôi đề nghị xóa 13 (b) ”.
Tuy nhiên, điều khoản đề xuất này hoàn toàn được đề cập tại Điều 4 của Hiệp định CBTA về vận tải đường bộ và điều này rất bất thường nếu bất kỳ thành viên các nước sẽ không có tư cách ký kết Hiệp định khung. Trong bất kỳ trường hợp nào, cần nhắc lại rằng tất cả các quy định của Điều 13 được đề xuất của Hiệp định khung không phải là bắt buộc ngay lập tức và phải tuân theo chương của Điều 13, có nội dung “Phù hợp với Phụ lục 8 và trong phạm vi có thể thực hiện được, Các bên ký kết sẽ từng bước áp dụng các biện pháp sau đây để đơn giản hóa và đẩy nhanh các thủ tục biên giới ”(nhấn mạnh thêm). Do đó, đề nghị duy trì Điều 13 (b) như đã đề xuất hiện nay. Trong các ý kiến ​​của mình ngày 16 tháng 8 năm 2018, sau cuộc họp của các CP được tổ chức tại Bangkok vào ngày 4-5 tháng 6 năm 2018 và công bố bản dự thảo mới nhất vào ngày 16 tháng 6 năm 2018, Myanmar cho biết rằng họ không đồng ý với việc xóa đoạn này và mong muốn bảo lưu điều này.
Sau các cuộc thảo luận giữa các thành viên tại cuộc họp diễn ra tại Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019, các thành viên đã nhất trí đồng ý tìm hiểu ngôn ngữ sửa đổi được cung cấp bằng màu đỏ và theo dõi sự thay đổi trong đoạn đề xuất (b). Khuyến nghị được đưa ra rằng ngôn ngữ thỏa hiệp này được thông qua.
Việt Nam và tất cả các thành viên khác cần xác nhận lập trường của mình đối với những đề xuất sửa đổi này sau khi tham vấn với cấp nhà nước và các cơ quan có thẩm quyền.


(c) Phối hợp thời gian làm việc: Các Bên ký kết sẽ phối hợp với nhau về thời gian làm việc của các cơ quan có thẩm quyền kiểm soát qua biên giới liền kề của họ; và;
(d) Trao đổi trước các thông tin và giải quyết thủ tục: các Bên ký kết sẽ tác động cơ chế đồng thời Kiểm tra một điểm dừng cùng nhau cho phép trao đổi trước thông tin và tình hình giải quyết thủ tục đối với hàng hóa và người	Comment by hvphuc97@gmail.com: sửa đổi này đã được đề xuất bởi Trung Quốc. Trong nhận xét của mình vào ngày 16 tháng 8 năm 2018, sau cuộc họp của các thành viên được tổ chức tại Bangkok vào ngày 4-5 tháng 6 năm 2018 và việc lưu hành bản dự thảo sửa đổi tiếp theo vào ngày 16 tháng 6 năm 2018, CHND Trung Hoa nói rằng “Lý do của việc bổ sung“tác động cơ chế đồng thời Kiểm tra một điểm dừng cho phép trao đổi trước thông tin và thông quan hàng hóa và con người ”tại Điều 13 (d) là“ Kiểm tra một cửa ”, do các cơ quan Liên hợp quốc đề xuất dưới dạng Khuyến nghị số 33, đề cập đến việc nộp các thông tin và tài liệu thông qua một nền tảng duy nhất của tất cả các bên liên quan đến thương mại và vận tải quốc tế, để đáp ứng các luật, quy định và yêu cầu quản lý có liên quan. Có thể giải quyết vấn đề khai báo nhiều lần và khai báo nhiều kết thúc, nhằm thực hiện phối hợp, đơn giản hóa và tiêu chuẩn hóa dữ liệu và tài liệu, đồng thời minh bạch hóa quy trình giám sát của chính phủ và tạo thuận lợi cho thương mại quốc tế. Theo Ngân hàng Thế giới, hơn 70 nền kinh tế trên thế giới đã thực hiện “kiểm tra một cửa”. Đó là biện pháp mạnh mẽ để các nước trên thế giới thúc đẩy tạo thuận lợi thương mại, cải thiện môi trường kinh doanh và nâng cao năng lực cạnh tranh quốc gia ”.
Cơ sở lý luận đã trở nên rõ ràng và khuyến nghị đã được đưa ra rằng đề xuất sửa đổi của CHND Trung Hoa được chấp nhận. Trong các ý kiến ​​của mình vào ngày 16 tháng 8 năm 2018, sau cuộc họp của các CP được tổ chức tại Bangkok vào ngày 4-5 tháng 6 năm 2018 và việc lưu hành bản dự thảo sửa đổi tiếp theo vào ngày 16 tháng 6 năm 2018, Myanmar tuy nhiên đã chỉ ra rằng họ muốn xóa bỏ phần đọc “tác động cơ chế đồng thời” và giữ lại từ “làm việc cùng nhau”.
Sau các cuộc thảo luận giữa các thành viên tại cuộc họp được tổ chức tại Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019, các thành viên đã nhất trí tạm dừng sửa đổi này và xác minh ngôn ngữ được đề xuất với chính quyền nước sở tại.
Việt Nam và tất cả các thành viên khác cần xác nhận lập trường của mình đối với đề xuất sửa đổi này sau khi tham vấn với cấp cơ quan quản lý có thẩm quyền của nước mình


(e) Bất kỳ biện pháp nào khác nhằm tạo thuận lợi cho các thủ tục qua biên giới, theo thỏa thuận của các Bên ký kết liên quan.
Phần III.A: Vận tải người qua biên giới bằng đường sắt
Điều 14: Cấp thị thực
14.1 Đối với những người hoạt động trong lĩnh vực vận tải đường sắt và phải tuân theo các yêu cầu về thị thực, các Bên ký kết cam kết tạo điều kiện thuận lợi cho việc cấp thị thực nhập cảnh, phù hợp với luật và quy định của mỗi bên. Các điều kiện và thể thức cấp thị thực sẽ được trình bày trong một Phụ lục riêng sau này sẽ được các Bên ký kết thông qua.	Comment by hvphuc97@gmail.com: Sửa đổi này đã được tất cả các thành viên thông qua tại cuộc họp đàm phán được tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019.
Việt Nam cần cho ý kiến về vấn đề này

14.2 Các Bên ký kết phải đảm bảo rằng các phương tiện di chuyển và thông quan khác cần thiết cho việc di chuyển của người dân qua đường sắt xuyên biên giới luôn sẵn sàng tại các ga biên giới, được chỉ định trong hai Phụ lục riêng sau này sẽ được các Bên ký kết thông qua.	Comment by hvphuc97@gmail.com: Sửa đổi này đã được tất cả các thành viên thông qua tại cuộc họp đàm phán được tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019.
Việt Nam cần cho ý kiến về vấn đề này
Điều 15: Vận tải người bằng đường sắt
Các yêu cầu đối với việc vận chuyển người xuyên biên giới bằng đường sắt, liên quan đến trách nhiệm pháp lý, giải quyết khiếu nại và kiện tụng giữa hành khách và người vận chuyển, các tuyến đường vận tải đường sắt và giá vé sẽ được quy định trong hai Phụ Phụ lục riêng sau này sẽ được các Bên ký kết thông qua.	Comment by hvphuc97@gmail.com: Sửa đổi này đã được tất cả các thành viên thông qua tại cuộc họp đàm phán được tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019.
Việt Nam cần cho ý kiến về vấn đề này
Điều 16: Hải quan, Nhập cảnh và Kiểm dịch
Các yêu cầu và hướng dẫn hoạt động khác liên quan đến hải quan, xuất nhập cảnh, kiểm dịch sức khỏe, kiểm tra hàng hóa, kiểm tra và kiểm dịch động thực vật sẽ được xây dựng trong Thỏa thuận kỹ thuật để được các cơ quan có thẩm quyền của các Bên ký kết thông qua nếu cần.
Điều 17: Điều kiện chuyên chở đối với người
Các Bên ký kết sẽ xác định trong Thỏa thuận kỹ thuật được các cơ quan có thẩm quyền của các Bên ký kết thông qua, các điều kiện vận chuyển dưới dạng các điều kiện chung hoặc thuế quan, có hiệu lực pháp lý tại mỗi Bên ký kết. Các điều kiện hoặc thuế quan chung này khi ký kết hợp đồng vận chuyển sẽ trở thành một phần không thể tách rời của nó.
Điều 18: Sự phù hợp của vé tàu
18.1 Các Bên ký kết cam kết điều chỉnh dần dần các yêu cầu bán vé, hình thức và nội dung yêu cầu của vé, bao gồm ngôn ngữ và ký hiệu chữ viết, và dữ liệu cần thiết, bao gồm cả ga đi và điểm đến, số chuyến tàu, thời gian khởi hành, thời gian đến, tên hành khách, số CMND / hộ chiếu, số vé, tuyến đường, hạng toa xe, giá, thời hạn hiệu lực, ngày cấp, tên đường sắt phát hành.	Comment by hvphuc97@gmail.com: Sửa đổi này đã được PRC đề xuất tại cuộc họp tổ chức ở Bangkok vào tháng 6 năm 2018. Đây có vẻ là một đề xuất hợp lý và khuyến nghị đã được đưa ra và các thành viên đồng ý với nó.
Sửa đổi này đã được tất cả các thành viên thông qua tại cuộc họp đàm phán được tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019.
Việt Nam cần cho ý kiến về điều này
18.2 Các Bên ký kết sẽ chấp nhận vé mua tại bất kỳ Bên ký kết nào khác.
18.3 Các thông số kỹ thuật khác, bao gồm cả việc phân bổ doanh thu từ vé giữa các Bên ký kết, sẽ được xác định trong Phụ lục sau này sẽ được các Bên ký kết thông qua và trong Thỏa thuận kỹ thuật liên quan giữa các cơ quan có thẩm quyền của các Bên ký kết.	Comment by hvphuc97@gmail.com: Sửa đổi này đã được tất cả các thành viên thông qua tại cuộc họp đàm phán được tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019.
Việt Nam cần cho ý kiến về vấn đề này
Điều 19: Tính sẵn có của vé tàu
Các Bên ký kết cam kết hợp tác về tính sẵn có của vé tàu để đảm bảo hoạt động liên tục của đường sắt và khả năng tiếp cận của khách hàng. Các yêu cầu khác sẽ được xác định trong một Phụ lục riêng sau này sẽ được các Bên ký kết thông qua.	Comment by hvphuc97@gmail.com: Sửa đổi này đã được tất cả các thành viên thông qua tại cuộc họp đàm phán được tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019.
Việt Nam cần cho ý kiến về vấn đề này

Phần III.B: Vận chuyển hàng hóa qua biên giới và quá cảnh bằng đường sắt
Điều 20: Áp dụng các thủ tục thông quan thông thường để vận chuyển hàng hóa qua biên giới bằng đường sắt
Các Bên ký kết cam kết thiết lập các cơ sở hải quan, xuất cảnh, y tế và con người, động vật và thực vật ở các ga biên giới để tiến hành các thủ tục qua biên giới sẽ được xác định trong hai Phụ lục riêng sau này sẽ được các Bên ký kết thông qua. Mặc dù việc áp dụng các thủ tục qua biên giới thuận lợi theo Phụ lục riêng sau này, các thủ tục thông quan xuất nhập khẩu thông thường sẽ được áp dụng cho việc vận chuyển động, thực vật và hàng hóa qua biên giới bằng đường sắt	Comment by hvphuc97@gmail.com: Sửa đổi này đã được tất cả các thành viên thông qua tại cuộc họp đàm phán được tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019.
Việt Nam cần cho ý kiến về vấn đề này
	Comment by hvphuc97@gmail.com: Sửa đổi này đã được tất cả các thành viên thông qua tại cuộc họp đàm phán được tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019.
Việt Nam cần cho ý kiến về vấn đề này
Điều 21: Vận chuyển hàng hóa quá cảnh bằng đường sắt
21.1 Các Bên tham gia sẽ cho phép tự do quá cảnh qua lãnh thổ của mình để vận chuyển hàng hóa quá cảnh bằng đường sắt phù hợp với luật pháp của nước quá cảnh.	Comment by hvphuc97@gmail.com: Việt Nam đã đề xuất ngôn ngữ bổ sung này (xem bình luận 2 trong Bài bình luận của Việt Nam ngày 4 tháng 6 năm 2018). Khuyến nghị được đưa ra rằng ngôn ngữ bổ sung này không được thông qua, vì Điều 37 của FA đã áp dụng cho tất cả các điều khoản của FA và khẳng định tính tối cao của luật pháp và quy định quốc gia. Điều 21.1 đưa ra một nguyên tắc quan trọng, nguyên tắc này không được giảm bớt theo bất kỳ cách nào. Về cơ sở của Việt Nam đối với đề xuất của mình, các thành viên cũng được yêu cầu xem xét rằng hiệp định khung đã có các biện pháp bảo vệ cụ thể đối với các chủng loại hàng hóa đặc biệt (Điều 25 của Thông tư này).
Tuy nhiên, sửa đổi này đã được tất cả các thành viên thông qua tại cuộc họp đàm phán được tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019.
Việt Nam cần cho ý kiến về điều này
21.2 Việc vận chuyển hàng hóa quá cảnh bằng đường sắt được miễn các loại thuế hải quan và thuế nhập khẩu.	Comment by hvphuc97@gmail.com: Sửa đổi này đã được tất cả các thành viên thông qua tại cuộc họp đàm phán được tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019.
Việt Nam cần cho ý kiến về vấn đề này
	Comment by hvphuc97@gmail.com: Tại cuộc họp được tổ chức ở Bangkok vào tháng 6 năm 2018, CHND Trung Hoa đã đề xuất sử dụng thay thế "thuế hải quan nhập khẩu và các loại thuế liên quan". Khuyến nghị được đưa ra rằng ngôn ngữ được đề xuất ban đầu nên được giữ lại sẽ mang tính nhất quán trong thuật ngữ được sử dụng trong Hiệp định và cũng nhằm mục đích giải thích rõ ràng. Sẽ không rõ ràng "các loại thuế liên quan" là gì. Campuchia sau đó đề xuất rằng sửa đổi có nội dung là “thuế hải quan, thuế nhập khẩu và bất kỳ loại thuế thu nhập doanh nghiệp nào”, đồng thời xóa bỏ Điều 21.4. Cũng cần lưu ý và tái khẳng định rằng hiệp định liên quan đến các vấn đề xử lý kỷ luật về thuế thu nhập nội địa (cá nhân hoặc doanh nghiệp), những vấn đề không thuộc phạm vi của Hiệp định và theo quy định được giao cho thẩm quyền tài chính của các quốc gia.
Các CP đã thảo luận về các sửa đổi do CHND Trung Hoa và Campuchia đề xuất trong cuộc họp tổ chức tại Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019 và quyết định không chấp nhận các đề xuất sửa đổi của CHND Trung Hoa và Campuchia đã bị rút lại. Tuy nhiên, quyết định xóa từ "các loại" và giữ lại từ "nhập khẩu".
Việt Nam và tất cả các thành viên khác cần xác nhận lập trường của mình đối với những đề xuất sửa đổi này sau khi tham vấn với các cơ quan thẩm quyền có liên quan

21.3 Các khoản cước đối với hàng hóa quá cảnh sẽ chỉ là chi phí liên quan như được xác định trong Phụ lục sau này được các Bên ký kết thông qua.	Comment by hvphuc97@gmail.com: Sửa đổi này đã được tất cả các thành viên thông qua tại cuộc họp đàm phán được tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019.
Việt Nam cần cho ý kiến về vấn đề này
[bookmark: _GoBack]21.4 Trên cơ sở  không ảnh hưởng đến quyền đánh thuế đối với đối tượng cư trú của một Bên ký kết, khi một nhà điều hành vận tải đường sắt từ các Bên ký kết khác thực hiện việc vận chuyển hàng hóa bằng đường sắt xuyên biên giới đến hoặc qua lãnh thổ của một Bên ký kết, thu nhập được miễn thuế thu nhập doanh nghiệp .	Comment by hvphuc97@gmail.com: Tại cuộc họp được tổ chức ở Bangkok vào tháng 6 năm 2018, CHND Trung Hoa đã đề xuất đoạn bổ sung này theo ngôn ngữ tương tự trong các hiệp định đường sắt quốc tế khác. Thống nhất rằng CHND Trung Hoa sẽ chia sẻ với các thành viên khác các ví dụ về các điều khoản như vậy. Trong các ý kiến ​​đóng góp vào ngày 16 tháng 8 năm 2018, sau cuộc họp của các CP được tổ chức tại Bangkok vào ngày 4-5 tháng 6 năm 2018 và công bố bản dự thảo sửa đổi tiếp theo vào ngày 16 tháng 6 năm 2018, CHND Trung Hoa đã chỉ ra rằng, “đối với thuế thu nhập doanh nghiệp, được đề nghị đọc 'lợi nhuận của người vận chuyển các Bên ký kết từ hoạt động vận tải hàng hóa và hành khách đường sắt quốc tế được thực hiện trên Lãnh thổ của một Bên ký kết sẽ được miễn thuế thu nhập doanh nghiệp'. ”
PRC đưa ra hai ví dụ hiện có để thành viên tham khảo: “(1) Được Chính phủ Cộng hòa Nhân dân Trung Hoa và Chính phủ Cộng hòa Tajikistan ký về việc Tránh đánh thuế hai lần đối với thu nhập và tài sản và Phòng chống trốn thuế năm 2008: 'Lợi nhuận từ hoạt động của tàu thủy, máy bay, phương tiện giao thông đường bộ hoặc đường sắt trong giao thông quốc tế của một doanh nghiệp của một Nước ký kết sẽ chỉ bị đánh thuế tại Nước ký kết đó'; và “(2) Được Cộng hòa Nhân dân Trung Hoa và Romania ký về việc xóa bỏ đánh thuế hai lần và chống trốn thuế vào năm 2016: 'Lợi nhuận do một doanh nghiệp của một Nước ký kết thu được từ hoạt động của tàu thủy, máy bay, phương tiện giao thông đường sắt hoặc đường bộ trong giao thông quốc tế sẽ chỉ bị đánh thuế tại Nước ký kết đó '. " Một lần nữa, khuyến nghị được đưa ra rằng Hiệp định không vướng vào bất kỳ nỗ lực nào nhằm xử lý các vấn đề về thuế thu nhập nội địa (cá nhân hoặc doanh nghiệp), vốn không thuộc phạm vi của Hiệp định và theo trình tự được giao cho cơ quan tài chính của các quốc gia.
Sau các cuộc thảo luận giữa các thành viên tại cuộc họp diễn ra ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019, các thành viên đã nhất trí tạm dừng sửa đổi này và sẽ đề xuất các ngôn ngữ sửa đổi theo ý kiến của cơ quan có thẩm quyền các nước thành viên.


Điều 22: Miễn kiểm tra hải quan chi tiế, ký quỹ bảo lãnh và áp tải hàng hóa quá cảnh bằng đường sắt
22.1 Cùng với các cam kết của GMS nhằm tạo thuận lợi cho việc vận chuyển hàng hóa qua biên giới bằng đường bộ, các Bên ký kết tiếp tục cam kết miễn việc vận chuyển hàng hóa quá cảnh bằng đường sắt từ:
(a) Kiểm tra chi tiết hải quan, không bao gồm kiểm dịch động thực vật, trừ khi xét thấy cần thiết trên cơ sở phân tích rủi ro. Kiểm tra chi tiết hải quan trừ trường hợp quan ngại về rủi ro;	Comment by hvphuc97@gmail.com: Tại cuộc họp tổ chức ở Bangkok vào tháng 6 năm 2018, CHND Trung Hoa đã đề xuất sử dụng ngôn ngữ sau thay thế: “Kiểm tra Hải quan theo gói linh hoạt (trừ kiểm dịch động thực vật)”. Không rõ lý do cho sự thay đổi được đề xuất này là gì và các thành viên đã đưa ra khuyến nghị rằng Trung Quốc cung cấp các yếu tố bổ sung để các thành viên xem xét và bày tỏ quan điểm của mình. Trong các ý kiến ​​đóng góp vào ngày 16 tháng 8 năm 2018, sau cuộc họp của các CP được tổ chức tại Bangkok vào ngày 4-5 tháng 6 năm 2018 và bản dự thảo sửa đổi tiếp theo được công bố vào ngày 16 tháng 6 năm 2018, CHND Trung Hoa khuyến nghị nên sửa đổi quy định này: “(a) Kiểm tra chi tiết hải quan không bao gồm kiểm dịch động vật và thực vật, trừ khi được coi là cần thiết trên cơ sở phân tích rủi ro ”, bởi vì cụm từ“ kiểm tra thực tế hải quan thông thường ”không rõ ràng và bao gồm phạm vi quá rộng. Cơ sở lý luận và đề xuất của CHND Trung Hoa đã trở nên rõ ràng và đề xuất sửa đổi dường như được chấp nhận và có hiệu quả như nhau. Khuyến nghị đã được đưa ra rằng bản sửa đổi đề xuất của PRC được chấp nhận.
Tuy nhiên, sau các cuộc thảo luận giữa các thành viên tại cuộc họp tổ chức ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019, các thành viên đã nhất trí đồng ý khám phá ngôn ngữ mới (như hiện đã được đề xuất tại khoản (a) của Điều 22.1) và tạm dừng sửa đổi này để xác minh ngôn ngữ được đề xuất như vậy với các cơ quan có thẩm quyền của các nước thành viên
Việt Nam và tất cả các thành viên khác cần xác nhận lập trường của mình đối với đề xuất sửa đổi này sau khi tham vấn với Chính phủ của và các cơ quan có thẩm quyền


(b) Áp tải hải quan trong lãnh thổ quốc gia trừ trường hợp được yêu cầu theo luật và quy định của quốc gia;	Comment by hvphuc97@gmail.com: Tại cuộc họp được tổ chức ở Bangkok vào tháng 6 năm 2018, CHND Trung Hoa đã đề xuất rằng hai đoạn văn bản này nên được xóa hoàn toàn. Không rõ lý do của CHND Trung Hoa cho đề xuất này là gì, vì không có bình luận bổ sung nào được đưa ra. Khuyến nghị được đưa ra rằng, trong trường hợp không có bất kỳ giải thích bổ sung nào, đề xuất này sẽ bị từ chối. Trong các ý kiến ​​đóng góp vào ngày 16 tháng 8 năm 2018, sau cuộc họp của các CP được tổ chức tại Bangkok vào ngày 4-5 tháng 6 năm 2018 và việc lưu hành bản dự thảo sửa đổi tiếp theo vào ngày 16 tháng 6 năm 2018, CHND Trung Hoa tuyên bố rằng hai điều khoản này (tức là, Điều 22.1 (b) và 22.1 (c)) nên bị xóa vì “theo Điều 5 của Quy định của Cộng hòa Nhân dân Trung Hoa về Bảo lãnh hải quan, hàng hóa và phương tiện vận tải phải đảm bảo phù hợp với các quy định của hải quan khi chúng di chuyển qua biên giới” . Điều 22, như được đề xuất hiện nay, dựa trên Điều 7 của CBTA đối với vận tải đường bộ và nhằm đạt được mức độ thuận lợi hóa thương mại tương tự đối với hàng hóa quá cảnh được vận chuyển trên mạng lưới đường sắt GMS. Thêm nữa, không rõ tại sao CHND Trung Hoa có thể đồng ý những tuyên bố chung chung về ý định này, dù sao cũng sẽ phải tuân theo các quy tắc cụ thể của chế độ thông quan quá cảnh và nội địa sẽ được thông qua trong tương lai, đối với vận tải đường bộ, nhưng không phù hợp để làm như vậy đối với vận tải đường sắt. Khuyến nghị được đưa ra rằng các cuộc thảo luận tiếp theo sẽ được tổ chức giữa các thành viên, nhưng đề xuất sửa đổi của CHND Trung Hoa không được thông qua.
Sau các cuộc thảo luận giữa các thành viên tại cuộc họp diễn ra tại Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019, các thành viên đã nhất trí tạm dừng sửa đổi này và xác minh lại một lần nữa ngôn ngữ được đề xuất với chính quyền nước sở tại.
Việt Nam và tất cả các thành viên khác cần xác nhận lập trường của mình đối với đề xuất sửa đổi này sau khi tham vấn với Chính phủ của và các cơ quan có thẩm quyền.

(c) Yêu cầu cung cấp bất kỳ khoản bảo đảm hoặc bảo lãnh nào, ngoài yêu cầu được quy định theo chế độ thông quan nội địa và quá cảnh đã thỏa thuận.	Comment by hvphuc97@gmail.com: Tại cuộc họp được tổ chức ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019, CHND Trung Hoa đề xuất xóa phần này và sử dụng ngôn ngữ thay thế "trừ khi được yêu cầu theo luật và quy định quốc gia". Sau các cuộc thảo luận giữa các thành viên trong cuộc họp đó, các thành viên đã nhất trí tạm dừng sửa đổi này và xác minh lại một lần nữa ngôn ngữ được đề xuất với chính quyền các nước thành viên.
Việt Nam và tất cả các thành viên khác cần xác nhận lập trường của mình đối với đề xuất sửa đổi này sau khi tham vấn với Chính phủ của và các cơ quan có thẩm quyền.

22.2 Với mục đích đó, các Bên ký kết cam kết thực hiện chế độ thông quan quá cảnh và nội địa như được quy định trong Phụ lục sau này sẽ được các Bên ký kết thông qua.	Comment by hvphuc97@gmail.com: Sửa đổi này đã được tất cả các thành viên thông qua tại cuộc họp đàm phán được tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019.
Việt Nam cần cho ý kiến về vấn đề này

Điều 23: Điều kiện Vận chuyển Hàng hóa
23.1 Các Bên ký kết sẽ xác định, trong Thỏa thuận Kỹ thuật sẽ được cơ quan có thẩm quyền của các Bên ký kết thông qua, các điều kiện vận chuyển hàng hóa.
23.2 Là một phần của các điều kiện vận chuyển hàng hóa, các Bên ký kết sẽ thiết lập một vận đơn khu vực chung, danh sách, liên vùng, số toa xe và container.
23.3 Các đặc điểm kỹ thuật khác, bao gồm trách nhiệm pháp lý, giải quyết khiếu nại và kiện tụng giữa người gửi hàng, người nhận hàng và người vận chuyển, và phân bổ doanh thu vận chuyển hàng hóa giữa các Bên ký kết, sẽ được xác định trong Phụ lục dành riêng trong tương lai sẽ được các Bên ký kết cũng như các bên liên quan thông qua Các thỏa thuận kỹ thuật giữa các cơ quan có thẩm quyền của các Bên ký kết.	Comment by hvphuc97@gmail.com: Sửa đổi này đã được tất cả các thành viên thông qua tại cuộc họp đàm phán được tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019.
Việt Nam cần cho ý kiến về vấn đề này


Điều 24: Thanh  tra vệ sinh và kiểm dịch động thực vật
Các Bên ký kết sẽ tuân thủ các hiệp định quốc tế, hiệp định song phương hoặc đa phương mà họ là thành viên, liên quan đến các quy định của Tổ chức Thương mại Thế giới (WTO), Tổ chức Y tế Thế giới (WHO), Tổ chức Nông lương (FAO) , Công ước Bảo vệ Thực vật Quốc tế (IPPC), và Tổ chức Thú y Thế giới (OIE) về việc kiểm tra hàng hóa qua biên giới.	Comment by hvphuc97@gmail.com: Đề xuất sửa đổi này đã được CHND Trung Quốc đưa ra tại cuộc họp tổ chức ở Bangkok vào tháng 6 năm 2018. Đề xuất đã được đưa ra nhưng đã bị bác bỏ, vì tất cả các hiệp định quốc tế được liệt kê trong Điều 24 có bản chất đa phương.
Sau các cuộc thảo luận giữa các thành viên trong cuộc họp tổ chức tại Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019, các thành viên đã nhất trí tạm dừng sửa đổi này và xác minh lại một lần nữa ngôn ngữ do CHND Trung Hoa đề xuất với chính quyền của họ
Việt Nam và tất cả các thành viên khác cần xác nhận lập trường của mình đối với đề xuất sửa đổi này sau khi tham vấn với Chính phủ của và các cơ quan có thẩm quyền.

Điều 25: Các chế độ đặc biệt đối với vận chuyển bằng đường sắt đối với các loại hàng hóa cụ thể
25.1 Khung hiệp định sẽ không áp dụng cho việc vận chuyển hàng hóa nguy hiểm và bị cấm bằng đường sắt, như được định nghĩa trong Phụ lục sau này được các Bên ký kết thông qua.	Comment by hvphuc97@gmail.com: Sửa đổi này đã được tất cả các thành viên thông qua tại cuộc họp đàm phán được tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019.
Việt Nam cần cho ý kiến về vấn đề này	Comment by hvphuc97@gmail.com: Tại cuộc họp được tổ chức ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019, sau khi thảo luận chi tiết giữa các thành viên, đã nhất trí rằng CHND Trung Hoa có thể cung cấp thêm ngôn ngữ cho bản sửa đổi 25.1 để cung cấp quy định của thành viên về các quy tắc cụ thể ảnh hưởng đến việc vận chuyển nguy hiểm và / hoặc hàng cấm.

25.2 Việc vận chuyển hàng hóa dễ hư hỏng bằng đường sắt, như được định nghĩa trong Phụ lục sau này được các Bên ký kết thông qua (Phụ lục 2) sẽ ưu tiên cho các thủ tục thông quan qua biên giới, như quy định trong Phụ lục 2 này, để tránh mọi sự chậm trễ.	Comment by hvphuc97@gmail.com: Sửa đổi này đã được tất cả các thành viên thông qua tại cuộc họp đàm phán được tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019.
Việt Nam cần cho ý kiến về vấn đề này	Comment by hvphuc97@gmail.com: Sửa đổi này đã được tất cả các thành viên thông qua tại cuộc họp đàm phán được tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019.
Việt Nam cần cho ý kiến về vấn đề này
hoặc là
25.1 Các Bên ký kết sẽ không vận chuyển hàng cấm, danh mục hàng cấm sẽ được đàm phán và xác định giữa các cơ quan có thẩm quyền của các Bên ký kết.
25.2 Các quy tắc vận chuyển hàng nguy hiểm trong hoặc giữa các Bên liên hệ phải được quy định trong Phụ lục sau này được các Bên ký kết thông qua và cần áp dụng đầy đủ các biện pháp theo ADR hoặc Quy chế mẫu của Liên hợp quốc.
25.3 Việc vận chuyển hàng hóa dễ hư hỏng bằng đường sắt được xác định Phụ lục sau này được các Bên ký kết thông qua sẽ được hưởng một chế độ ưu tiên giải quyết các thủ tục thông quan qua biên giới, như quy định trong Phụ lục này, để tránh mọi sự chậm trễ không phù hợp.	Comment by hvphuc97@gmail.com: Trong các đề xuất của mình sau khi dự thảo Hiệp định khung được công bố sau vòng đàm phán được tổ chức tại Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019, CHND Trung Hoa đã đề xuất “tách Điều 25.1 thành hai câu, có nghĩa là bổ sung điều 25.2 mới”. Điều 25 mới, được sửa đổi như trong đề xuất của CHND Trung Hoa, được cung cấp kèm theo đây. PRC cũng cung cấp tài liệu tham khảo “Phụ lục 1 của CBTA:
Điều 3: Các tiêu chuẩn quản lý việc vận chuyển hàng hóa nguy hiểm qua biên giới Nếu các Bên ký kết cho phép tùy từng trường hợp cụ thể việc vận chuyển hàng hóa nguy hiểm qua biên giới như đã định nghĩa ở trên, họ phải được yêu cầu áp dụng đầy đủ các biện pháp theo ADR hoặc Quy định mẫu của Liên hợp quốc quy định liên quan đến: (a) đóng gói và dán nhãn Hàng hóa Nguy hiểm; (b) đánh dấu phương tiện, xử lý, xếp hàng và buộc dây; (c) tài liệu vận chuyển và khai báo; (d) đào tạo thủy thủ đoàn; và (e) đề phòng cháy và / hoặc nổ ”. Xem xét một cách hợp lý đối với đề xuất sửa đổi của CHND Trung Hoa và cân đối các phản hồi của tất cả các CP khác. Nếu văn bản thay thế của Điều 25 của CHND Trung Hoa được thông qua, khuyến nghị được đưa ra rằng nên tham khảo đầy đủ các quy định pháp lý của ‘ADR’ và ‘Quy định mẫu của LHQ’, để dễ tham khảo. Do đó, sửa đổi do PRC đề xuất có thể sửa như sau:
25.1 Các Bên ký kết không được vận chuyển hàng cấm, và danh mục hàng cấm sẽ được đàm phán và xác định trong và giữa các cơ quan có thẩm quyền của các Bên ký kết.
25.2 Các quy tắc vận chuyển hàng nguy hiểm giữa các Bên liên hệ cần được quy định trong một Phụ lục riêng trong tương lai sẽ được các Bên ký kết thông qua và phải yêu cầu áp dụng đầy đủ các biện pháp theo quy định cơ bản của Phần 2 của các Khuyến nghị của Liên hợp quốc về Vận chuyển Hàng hóa Nguy hiểm / Quy định Mẫu (Quy định Mẫu của Liên hợp quốc) và / hoặc Hiệp định Châu Âu về Vận chuyển Quốc tế Hàng hóa Nguy hiểm bằng Đường bộ (ADR), được ký kết tại Geneva ngày 30 tháng 9 năm 1957, bao gồm các sửa đổi bổ sung và trong tương lai.
25.3 Việc vận chuyển hàng hóa dễ hư hỏng bằng đường sắt, như được định nghĩa trong Phụ lục riêng trong tương lai sẽ được các Bên ký kết thông qua, sẽ được hưởng một chế độ ưu tiên cho các thủ tục thông quan qua biên giới, như quy định trong Phụ lục này, để tránh mọi sự chậm trễ không phù hợp.
Điều 26: Tiếp nhận Container
Theo Công ước Hải quan về Container năm 1972, các Bên ký kết sẽ cho phép tạm thời tiếp nhận các công-te-nơ đã đăng ký trên lãnh thổ của một Bên ký kết khác mà không phải trả thuế hải quan và thuế nhập khẩu, không phải ký quỹ bảo lãnh hải quan và không bị hạn chế nhập khẩu, các hạn chế, phải tái xuất và tuân theo các điều kiện khác được quy định trong trong Phụ lục sau này được các Bên ký kết thông qua.	Comment by hvphuc97@gmail.com: Sửa đổi này đã được CHNDTH đề xuất trước cuộc họp tại Viêng Chăn vào tháng 3 năm 2018. Các Bên ký kết khác nhìn chung đã chấp nhận nó. Tuy nhiên, Campuchia, CHDCND Lào, Myanmar, Thái Lan và Việt Nam chỉ ra rằng họ chưa phải là thành viên của công ước đó và do đó, cần xem xét thêm đối với đề xuất sửa đổi của CHND Trung Hoa.
Do đó, quyết định đã được đưa ra để xóa phần này của Điều 26. Trong các ý kiến ​​đóng góp vào ngày 16 tháng 8 năm 2018, sau cuộc họp của các CP được tổ chức tại Bangkok vào ngày 4-5 tháng 6 năm 2018 và việc lưu hành bản dự thảo sửa đổi tiếp theo vào ngày 16 tháng 6 năm 2018, CHND Trung Hoa khuyến nghị “giữ nguyên phần điều khoản có nội dung“ Theo yêu cầu của Công ước Hải quan 1972 về Công-te-nơ ”vì CHND Trung Hoa là một quốc gia thành viên của Công ước Hải quan 1972 về Công-te-nơ và nó chỉ dành một số đối xử đặc biệt cho các công-te-nơ đăng ký tại các quốc gia khác trong phạm vi của các quốc gia thành viên của Công ước, như miễn thuế hải quan, các loại thuế nhập khẩu khác, đặt cọc hải quan và các rào cản hoặc hạn chế nhập khẩu ”. Một lần nữa, đề xuất sửa đổi này của CHND Trung Hoa dường như không được các thành viên khác đồng tình, vì họ không phải là thành viên của Công ước đó. Vấn đề còn lại để các thành viên thảo luận thêm, nhưng khuyến nghị được đưa ra là đề xuất sửa đổi của CHND Trung Hoa không được chấp nhận.
Sau các cuộc thảo luận giữa các thành viên trong cuộc họp tổ chức tại Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019, các thành viên đã đồng ý tạm dừng sửa đổi này và xác minh lại một lần nữa ngôn ngữ do CHND Trung Hoa đề xuất với các cơ quan có thẩm quyền của nước mình vì một thỏa hiệp dường như không khả dụng. CHND Trung Hoa chỉ ra rằng họ sẽ thảo luận thêm về vấn đề này trong nước để xác minh xem liệu việc xóa bỏ đề xuất sửa đổi có được chấp nhận hay không do CBTA thiếu quy định như vậy đối với vận tải đường bộ và do có khả năng sẽ được xem xét thay thế trong tương lai trong một Phụ lục riêng để được thành viên thông qua
Việt Nam và tất cả các thành viên khác cần xác nhận lập trường của mình đối với đề xuất sửa đổi này sau khi tham vấn với Chính phủ của và các cơ quan có thẩm quyền.
	Comment by hvphuc97@gmail.com: Sửa đổi này đã được tất cả các thành viên thông qua tại cuộc họp đàm phán được tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019.
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Phần IV: Khung thể chế
Điều 27: Hiệp hội đường sắt Mekong mở rộng
27.1 Các Bên ký kết thừa nhận sự tồn tại của Hiệp hội Đường sắt Mekong Mở rộng (GMRA), với mục tiêu tăng cường kết nối đường sắt để vận chuyển hàng hóa và con người bằng đường sắt hiệu quả, an toàn và bền vững với môi trường trong và ngoài các nước GMS.	Comment by hvphuc97@gmail.com: Đề xuất đánh máy Đường sắt theo số ít đã được Thái Lan đưa ra trong các ý kiến ​​gửi sau vòng đàm phán tổ chức tại Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019. Khuyến nghị được đưa ra là đề xuất này được các CP chấp nhận, vì nó là cách viết chính xác của GMRA.
Tất cả các thành viên khác ngoài Thái Lan cần nêu  quan điểm.


27.2 Các mục đích và chức năng cụ thể của Hội đồng quản trị (HĐQT) và Ban thư ký GMRA được trình bày trong “Biên bản ghi nhớ về việc thành lập Hiệp hội Đường sắt Mekong mở rộng” gắn liền với Thỏa thuận khung như một Phụ lục sau này sẽ được các Bên ký kết thông qua Phụ lục 15.	Comment by hvphuc97@gmail.com: Sửa đổi này đã được tất cả các thành viên thông qua tại cuộc họp đàm phán được tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019.
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Điều 28: Nhóm công tác kỹ thuật và hành chính
28.1 Các Bên ký kết thừa nhận và hỗ trợ các Nhóm Công tác Kỹ thuật và Hành chính trong GMRA. Đặc biệt, các Bên ký kết cam kết hợp tác trong các Nhóm công tác về “Kết nối mạng lưới” và “Tích hợp mạng lưới và khả năng tương tác”. Các Bên ký kết cam kết hỗ trợ Nhóm Công tác về “Hoạt động và hợp tác” và bất kỳ nhóm công tác nào khác được thành lập theo GMRA.
28.2 Sau khi ký kết Hiệp định khung này, các Nhóm công tác liên quan sẽ được thành lập hoặc chỉ định để đàm phán, soạn thảo và ký kết các Phụ lục sau này, được liệt kê cụ thể trong Phụ lục I của Hiệp định khung, theo thỏa thuận của các Bên ký kết.	Comment by hvphuc97@gmail.com: Tại cuộc họp được tổ chức ở Bangkok vào tháng 6 năm 2018, Thái Lan đã đề xuất rằng ngôn ngữ tương tự như ngôn ngữ được sử dụng trong Điều 25 của Hiệp định khung ASEAN về Tạo thuận lợi cho Hàng hóa Quá cảnh (AFAFGIT) được xem xét thông qua. Khuyến nghị được đưa ra rằng, nếu các thành viên đồng ý với cách tiếp cận này, thì đoạn được đề xuất theo hướng thay đổi như Điều 28.2 sẽ được xem xét. Nó sẽ liên kết với ngôn ngữ mới được đề xuất theo Điều 31.2 của Hiệp định này và với Phụ lục I của Hiệp định. Giải pháp này có thể đơn giản hóa việc thông qua Hiệp định khung mà các Phụ lục chưa được hoàn thiện.
Ngôn ngữ này đã được sửa đổi thêm trong các cuộc thảo luận của các thành viên tại cuộc họp tổ chức ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019. Sửa đổi này thường được tất cả CP thông qua tại cuộc họp đó.
Việt Nam cần cho ý kiến về vấn đề này.

Điều 30: Cơ chế tài trợ
30.1 Các Bên ký kết thừa nhận các cơ chế tài trợ hiện có để phát triển giao thông vận tải đường sắt ở cấp quốc gia và tiểu vùng và vai trò quan trọng mà đầu tư của khu vực tư nhân có thể thực hiện trong bối cảnh này.
30.2 Các Bên ký kết cam kết thực hiện hành động ưu tiên được thiết lập trong “Khung Chiến lược Kết nối Đường sắt Tiểu vùng Mekong Mở rộng - Khung chiến lược” để khu vực tư nhân tham gia vào quy hoạch và phát triển mạng lưới đường sắt GMS.
30.3 Các quy định khác về sự tham gia can thiệp liên quan của khu vực tư nhân vào các cơ chế tài trợ sẽ được xác định trong Phụ lục sau này sẽ được các Bên ký kết Thông qua Phụ lục 16.	Comment by hvphuc97@gmail.com: Sửa đổi này đã được CHDCND LÀo đề xuất và đã được các nước thành viên thông qua tại cuộc họp ADB tại Malina ngày 25 tháng 5 năm 2019
Việt Nam cần cho ý kiến về vấn đề này.	Comment by hvphuc97@gmail.com: Sửa đổi này đã được tất cả các thành viên thông qua tại cuộc họp đàm phán được tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019.
Việt Nam cần cho ý kiến về vấn đề này
Phần V: Điều khoản cuối cùng
Điều 31: Các chứng thư pháp lý của Hiệp định khung
31.1 Chính văn của Hiệp định khung này cung cấp cấu trúc tổng thể và các điều khoản chung áp dụng để thúc đẩy kết nối vận tải đường sắt xuyên biên giới trong GMS. Các Giao thức bổ sung có thể được đàm phán và xác định để xem xét phát triển mới và bổ sung. Chính thư và Nghị định thư sẽ được các Bên ký kết sửa đổi theo các quy tắc nêu tại Điều 32.1.
31.2 Chính văn và các Nghị định thư có thể tham chiếu đến các Phụ lục, mục đích của nó là xác định rõ hơn các quy tắc và yêu cầu có trong Chính văn và các Phụ lục. Các phụ lục sẽ được các Bên ký kết trao đổi và sửa đổi theo các quy tắc nêu tại Điều 32.2. Danh sách các Phụ lục sau này được trình bày trong Phụ lục I của Hiệp định khung, sẽ được Ban Thư ký GMRA cập nhật chính thức khi các Bên ký kết ký kết các Phụ lục mới.	Comment by hvphuc97@gmail.com: Thay đổi được đề xuất này liên quan đến Điều 28.2, đề xuất này dựa trên ý kiến của Thái Lan trong cuộc họp được tổ chức tại Bangkok vào tháng 6 năm 2018.
Ngôn ngữ được đề xuất dựa trên các cuộc thảo luận giữa các thành viên tại cuộc họp đàm phán được tổ chức tại ADB ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019 và nó đã được tất cả các thành viên chấp thuận và đồng ý tại cuộc họp liên quan đến các Phụ lục trong tương lai sẽ được thông qua bởi các thành viên.
Việt Nam cần cho ý kiến về vấn đề này.

31.3 Các thỏa thuận cấp kỹ thuật và vận hành có thể được thương lượng bởi các cơ quan có thẩm quyền của các Bên ký kết, nếu được yêu cầu. Các điều khoản của các thỏa thuận như vậy sẽ được quy định trong các Thỏa thuận kỹ thuật dành riêng. Các Thoả thuận Kỹ thuật sẽ được thương lượng và sửa đổi bởi các cơ quan có thẩm quyền của các Bên ký kết phù hợp với các quy tắc nêu tại Điều 32.3.
Điều 32: Sửa đổi các chứng thư pháp lý của Hiệp định khung
32.1 Việc sửa đổi đối với Chính văn và các Nghị định thư có thể được đề xuất bởi bất kỳ Bên ký kết nào. Lời văn của bất kỳ sửa đổi được đề xuất nào sẽ được chuyển đến tất cả các Bên ký kết khác và được lưu hành giữa các Bên. Những sửa đổi sẽ được thông qua sẽ được thông báo cho Ban thư ký GMRA cho các Bê ký kết để được chấp nhận. Các sửa đổi được thông qua sẽ được Ban Thư ký GMRA thông báo cho các Bên ký kết để chấp nhận. Một sửa đổi được thông qua phù hợp với khoản này sẽ có hiệu lực sau mười hai (12) tháng kể từ ngày các văn bản chấp thuận của tất cả các bên ký kết được gửi tới Ban Thư ký GMRA.
32.2 Các sửa đổi đối với các Phụ lục có thể được đề xuất bởi bất kỳ Bên ký kết nào. Lời văn của bất kỳ đề xuất sửa đổi nào sẽ được lưu hành tới tất cả cá Bên ký kết khác trong HĐQT và được HĐQT xem. Mọi sửa đổi sẽ được thông qua với sự đồng thuận của các Bên ký kết được gửi trong HĐQT. Các sửa đổi được thông qua sẽ được Ban thư ký GMRA thông báo cho các Bên ký kết. Một sửa đổi được thông qua theo quy định tại khoản này sẽ có hiệu lực sau (6) tháng kể từ ngày thông báo, không Bên ký kết nào thông báo cho Ban thư ký GMRA về việc sự phản đối của mình đối với sửa đổi. Một sửa đổi được chấp nhận phù hợp với khoản này sẽ có hiệu lực sau ba (3) tháng sau khi hết thời hạn sáu (6) tháng kể từ ngày nhận được thông báo theo quy định tại khoản này với Ban thư ký GMRA.	Comment by hvphuc97@gmail.com: Việt Nam đề xuất (xem bình luận 3 của Việt Nam’s Com comment ngày 4 tháng 6 năm 2018) xóa bỏ hoàn toàn quy định này (và điều chỉnh liên quan của Điều 32.1 và Điều 31.1 và 31.2) trong đó không nên giao 'chức năng lập pháp' cho HĐQT. Theo đề xuất của Việt Nam, các Phụ lục phải tuân theo cùng một thủ tục ra quyết định áp dụng cho Chính văn của Hiệp định và các Nghị định thư trong tương lai. Khuyến nghị được đưa ra rằng thủ tục theo Điều 32.2 đang được đề xuất hiện nay được duy trì để đảm bảo rằng ngành đường sắt được hưởng lợi từ quy trình điều tiết tiểu vùng linh hoạt, kịp thời và nhanh chóng hơn. Kinh nghiệm của CBTA đối với vận tải đường bộ cho thấy, nếu tất cả các công cụ pháp lý (ví dụ như Phụ lục) cần được thành viên chấp nhận, phê duyệt hoặc phê chuẩn, thì sẽ mất nhiều năm để mọi thứ được quyết định, thông qua và thực hiện.
Các thành viên đã thảo luận chi tiết tại cuộc họp tổ chức tại Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019. Campuchia, CHDCND Lào, Myanmar và Thái Lan đã bỏ phiếu cho việc duy trì Điều 32.2 hiện đang được đề xuất. Trung Quốc đồng ý với quan điểm của Việt Nam và sẽ ủng hộ việc bỏ quy định này, nhưng sẽ xem xét lại lập trường của mình nếu Việt Nam thuyết phục về tầm quan trọng của việc cung cấp sự linh hoạt hơn cho Hiệp định.
Việt Nam cần cho ý kiến về vấn đề này.

Điều 34: Trao đổi thông tin
Các Bên ký kết cam kết trao đổi thông tin về mọi vấn đề thuộc phạm vi của Hiệp định khung này. Trong bối cảnh này, các Bên ký kết sẽ tham vấn và hợp tác nếu thích hợp.
Điều 35: Hỗ trợ lẫn nhau
Các Bên ký kết đồng ý cung cấp cho nhau sự hỗ trợ lẫn nhau trong bất kỳ vấn đề nào trong phạm vi của Hiệp định khung này.
Điều 36: Phê chuẩn hoặc Chấp nhận
36.1 Chính văn, các Nghị định thư và Phụ lục của Hiệp định khung phải được phê chuẩn hoặc chấp nhận của Chính phủ các Bên ký kết.
36.2 Các Thoả thuận kỹ thuật không yêu cầu phê chuẩn hoặc chấp nhận của Chính phủ các Bên ký kết, nhưng sẽ được sự nhất trí giữa các cơ quan chức trách có thẩm quyền của các Bên ký kết liên quan đến đàm phán.
Điều 37: Tuân thủ và thực thi luật pháp và quy định quốc gia
37.1 Người, nhà khai thác đường sắt, và đầu máy toa xe phải tuân thủ luật pháp và các quy định hiện hành có hiệu lực trên lãnh thổ nước chủ nhà.
37.2 Việc thi hành luật pháp và các quy định của địa phương là thẩm quyền duy nhất của các cơ quan chức trách có thẩm quyền của nước chủ nhà, trong lãnh thổ mà luật pháp đã bị vi phạm.
37.3 Nước chủ nhà có thể tạm thời hoặc vĩnh viễn từ chối việc tiếp cận lãnh thổ của mình tới một người, một lái xe, một nhà khai thác đường sắt hoặc đầu máy toa xe đã vi phạm các điều khoản của Hiệp định khung hoặc luật pháp và các quy định quốc gia của nước chủ nhà.
Điều 38: Bảo lưu
Các Bên ký kết được phép bảo lưu các Phụ lục và Nghị định thư sẽ được các Bên ký kết sau khi ký Chính văn. (Hiệp định khung không cho phép bảo lưu)	Comment by hvphuc97@gmail.com: Đề xuất sửa đổi hiện tại đã được đề xuất bởi Thái Lan dựa trên các cuộc thảo luận được tổ chức tại cuộc họp tổ chức ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019 và để đáp ứng đề xuất của CHND Trung Hoa về một điều khoản bảo lưu khác. Trên thực tế, yêu cầu đó đã được CHND Trung Quốc nhắc lại trong các ý kiến ​​đóng góp vào ngày 16 tháng 8 năm 2018, sau cuộc họp của các CP được tổ chức tại Bangkok vào ngày 4-5 tháng 6 năm 2018 và việc ban hành dự thảo Hiệp định khung sửa đổi tiếp theo vào ngày 16 tháng 6 năm 2018.
Ngôn ngữ này đã được sửa đổi thêm trong các cuộc thảo luận của các thành viên tại cuộc họp tổ chức ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019. Sửa đổi này đã được tất cả thành viên thông qua tại cuộc họp đó.
Việt Nam cần cho ý kiến về vấn đề này.
Điều 39: Rút khỏi hiệp định
39.1 Một Bên ký kết có thể rút khỏi Hiệp định khung sau khi hết hạn hai năm (02) - năm năm (05) kể từ ngày Hiệp định có hiệu lực bằng cách thông báo bằng văn bản cho Ban Thư ký GMRA.	Comment by hvphuc97@gmail.com: Việc tăng từ 2 lên 5 năm đã được CHDCND Lào đề xuất tại cuộc họp tổ chức tại Viêng Chăn vào tháng 3/2018.
Không có phản hồi nào được nhận từ các thành viên trước hoặc trong các cuộc thảo luận tại cuộc họp tổ chức ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019. Thỏa thuận đã đạt được cho tất cả các thành viên tìm kiếm phản hồi từ các Thủ đô tương ứng của họ và hoàn nguyên trở lại 
Thỏa thuận chung thống nhất sau khi các nước thành viên tham vấn cơ quan có thẩm quyền của mình và thông báo cho Ban Thư ký GMRA càng sớm càng tốt.
Việt Nam và tất cả các thành viên khác cần cho ý kiến về vấn đề này. Trong trường hợp không có bất kỳ phản hồi nào, chậm nhất là ngày 14 tháng 6 năm 2019, đề xuất sửa đổi của CHDCND Lào sẽ được tất cả các CP xem xét chấp nhận
39.2 Việc thu hồi sẽ có hiệu lực sau một (1) năm kể từ ngày thông báo.
39.3 Trừ khi các Bên ký kết có thỏa thuận khác, thông báo như vậy sẽ không gây ảnh hưởng đến các Bên ký kết còn lại, cũng như không làm giảm bớt cho Bên rút lại bất kỳ cam kết và nghĩa vụ nào liên quan đến các chương trình, nghiên cứu, dự án và các hoạt động khác đang được thực hiện theo Hiệp định khung.
Điều 40: Đình chỉ thi hành Khung
Mỗi Bên ký kết có thể tạm thời đình chỉ việc áp dụng toàn bộ hoặc một phần Hiệp định khung, có hiệu lực ngay lập tức, trong trường hợp khẩn cấp ảnh hưởng đến an ninh quốc gia hoặc sức khỏe cộng đồng. Bên ký kết thích hợp sẽ thông báo cho Ban thư ký GMRA, và sẽ thông báo cho các Bên ký kết khác càng sớm càng tốt về việc đình chỉ thi hành. Việc đình chỉ thi hành Hiệp định khung sẽ kết thúc ngay sau khi tình hình trở lại bình thường, dựa trên thông báo cho Ban thư ký GMRA.
Điều 41: Đình chỉ hiệu lực
Hoạt động của Hiệp định khung sẽ bị đình chỉ nếu số lượng các Bên ký kết ít hơn bốn (4)  ba (3) trong bất kỳ khoảng thời gian mười hai (12) tháng liên tục nào. Trong tình huống như vậy, Ban Thư ký GMRA sẽ thông báo cho các Bên ký kết. Các điều khoản của Hiệp định khung sẽ lại có hiệu lực nếu số lượng các Bên ký kết lên đến bốn (4) ba (3).	Comment by hvphuc97@gmail.com: Việc cắt giảm từ 4 xuống 3 Bên ký kết đã được Campuchia đề xuất tại cuộc họp tổ chức tại Viêng Chăn vào tháng 3/2018.
Các thành viên không đưa ra ý kiến phản hồi tại cuộc họp tổ chức tại Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019. Ý kiến thống nhất sẽ được thông qua sau khi các thành viên tham vấn cơ quan thẩm quyền của mình và thông báo Ban Thư ký GMRA càng sớm càng tốt.Trong trường hợp không có bất kỳ phản hồi nào, chậm nhất là ngày 14 tháng 6 năm 2019, đề xuất sửa đổi của Campuchia sẽ được tất cả các thành viên xem xét chấp nhận.
Việt Nam cần cho ý kiến về điều này

Điều 44: Hiệu lực thi hành
44.1 Chính văn của Hiệp định khung sẽ có hiệu lực vào ngày mà tất cả các Bên ký kết đã phê chuẩn, phê duyệt hoặc chấp nhận Hiệp định khung. Các Bên ký kết sẽ thông báo các tài liệu phê chuẩn, phê duyệt hoặc chấp nhận của mình cho Ban thư ký GMRA, nơi sẽ được chỉ định là Cơ quan lưu chiểu Hiệp định khung. Hiệu lực của các Phụ lục và Nghị định thư sẽ kể từ ngày các văn kiện phê chuẩn, phê duyệt hoặc chấp nhận tương ứng được gửi tới Ban thư ký GMRA.	Comment by hvphuc97@gmail.com: Tại cuộc họp được tổ chức ở Bangkok vào tháng 6 năm 2018, Myanmar và Việt Nam đã đề xuất một số sửa đổi nhằm giải quyết việc một số  vấn đề như các thành viên không thể ký kết Hiệp định khung khi mà các Phụ lục, Nghị định thư và Thỏa thuận Kỹ thuật chưa hoàn thiện.
Ngôn ngữ này đã được sửa đổi thêm trong các cuộc thảo luận của các thành viên tại cuộc họp tổ chức ở Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019. Sửa đổi này đã được tất cả thành viên thông qua tại cuộc họp đó.
Việt Nam cần cho ý kiến về điều này

44.2 Hiệp định khung phải được các Bên ký kết phê chuẩn, phê duyệt hoặc chấp nhận. Việc ký, phê chuẩn, phê duyệt hoặc chấp nhận và Chính văn của Hiệp định khung có hiệu lực có thể được thực hiện trước và độc lập với việc ký, phê chuẩn, phê duyệt hoặc chấp nhận và có hiệu lực của các Phụ lục và Nghị định thư.	Comment by hvphuc97@gmail.com: Tại cuộc họp được tổ chức ở Bangkok vào tháng 6 năm 2018, Campuchia đã đề xuất đoạn văn này, đã được sử dụng thành công trong khối GMS với các mục đích của Bản sửa đổi đối với CBTA vào ngày 29 tháng 11 năm 2001. Khuyến nghị được đưa ra rằng các thành viên xem xét một cách tích cực ngôn ngữ này, cần giải quyết một cách rõ ràng những lo ngại về hiến pháp của những thành viên có thể gặp khó khăn trong việc ký kết một CHNC mà các Phụ lục (liệt kê trong Hiệp định và trong Phụ lục I của Hiệp định) chưa được kết luận.
Ngôn ngữ này đã được chấp thuận bởi tất cả các thành viên trong các cuộc thảo luận tại cuộc họp được tổ chức tại Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019.
Việt Nam cần cho ý kiến về điều này


Để làm chứng, những người ký tên dưới đây, được ủy quyền hợp lệ để ký Hiệp định khung, đã ký Hiệp định khung về kết nối vận tải đường sắt xuyên biên giới trong GMS.

Được ký vào +++, vào Ngày    Tháng    Năm lưu thành sáu bản gốc bằng tiếng Anh.	Comment by hvphuc97@gmail.com: Tại cuộc họp được tổ chức ở Bangkok vào tháng 6 năm 2018, CHND Trung Hoa đã đề nghị xem xét một điều khoản quy định ngôn ngữ nào sẽ được ưu tiên áp dụng trong trường hợp cần thông dịch. Ngôn ngữ này là tiếng Anh vì thực tế là thỏa thuận chỉ được ký kết bằng tiếng Anh. Nếu các thành viên muốn điều này được đề cập rõ ràng trong Chính văn thì ngôn ngữ chuyên dụng có thể được đề xuất.
Ngôn ngữ này đã được chấp thuận bởi tất cả các CP trong các cuộc thảo luận tại cuộc họp được tổ chức tại Manila vào ngày 24 tháng 5 năm 2019.
Việt Nam cần cho ý kiến về điều này















